1)
Changing of an extended word-group into a simpler sense
unit {reduction or contraction):
She gave him a little smile and Вона грайливо посміхнулась
took his hand. (Maugham)
і взяла його за руку.
The objective verbal word-group «gave him a little smile» may also be transformed in Ukrainian into other word-groups: 1) (вона) окинула його грайливою посмішкою 2) (вона) подарувала йому грайливу посмішку. Each of these two variants, naturally, would be quite acceptable, but the translator avoided them as stylistically and semantically less fitting in this particular sentence.
Shortening of syntactic units in the target language is often conditioned by the stylistic aim of individualizing the speech of some literary character as in the sentences below:
«What politics have you?» І «Ви за кого?» - запитав я.
asked, «lam without politics.» he «Я ні за кого.» - відповів
said. (Hemingway)
старий чоловік.
Instead of the direct translation of the underlined English sentences «Яких політичних поглядів ви дотримуєтесь» and «Я ніяких політичних поглядів не дотримуюсь» the translator used a more natural for the old and seemingly uneducated shepherd, a shortened and an elliptical sentence characteristic of colloquial Ukrainian :»Ви за кого?" and logically natural «Я ні за кого».
2)
Transformation of an English complex sentence into a simple
one in the target language because of the structural incompatibility
of the former in the Ukrainian language:
«That's what I say.» she said. «Оце така моя думка.» -
« That's the way I feel.» she said, сказала вона. «Отак я ставлюсь
(D. Parker)
до цього,» - підсумувала вона.
The first complex sentence with its predicative clause and the second complex sentence with its attributive clause have both been transformed into simple extended Ukrainian sentences and thus changed their outer structure and syntactic nature («Оце така моя думка,» «Отак я ставлюсь до цього», «Це так я ставлюсь до цього»).
3)
Merger of two separate sentences into one composite sen
tence in the target language. This type of reduction may be required
by the content, as well as by the national Ukrainian way of expres
sion (and by the style of the text). For example:
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1. Every once in a while Dave         (1) Раз по раз Дейв ставав
got on his hands and knees and
навколішки і розрівнював
turned the straw over. 2. It was
руками       (2)       бананову
the banana straw, and it was
підстилку, яка була сира
soggy    and    foul-smelling,
(відсиріла), і від якої неприємно
(Caldwell)
тхнуло.
It is easy to assert that each sentence in the source language is semantically and syntactically highly relevant. Nevertheless, only the first sentence can be completely transplanted to Ukrainian: Раз по раз Дейв ставав навколішки і розрівнював підстилку. The second sentence, however, when transplanted unchanged, would be structurally and stylistically irrelevant, i.e., not fit in the style and for the Ukrainian wayof expression in this particular context. Cf.: Це була бананова підстилка, і вона була волога і неприємно тхнула.
То avoid literalism and structural/syntactic awkwardness in Ukrainian, the translator reduced the second sentence or rather changed it into an attributive subordinate clause, which made the Ukrainian variant sound stylistically and semantically quite natural: Дейв розрівнював бананову підстилку, яка була мокра і неприємно тхнула.
One more example of contextual reduction (or extension) of English sentences through their merger in Ukrainian can be seen below. The only difference between this and the above-given sentence lies in the placement of the second English sentence, which in the Ukrainian translation is moved to the front position. This is required by the peculiarities of the Ukrainian way of expression and by the semantic/logical structure of its communicative units. Cf.:
«Oh, we have more argu- «О, ми стільки спере-ments about colored people. чаємось про кольорових.
I talk to him like I don't know Я як розійдуся, то такого
what. I get so excited.» йому наговорю, що й сама не
(D.Parker)
знаю, що.»
These and the like purely subjective, at first sight, transformations are absolutely necessary in order to achieve a faithful expression of content of the English sentences and maintain the logical flow of thought characteristic of the natural Ukrainian speech. It goes without saying that such kind of transformations through reduction, extension or replacement can not always be treated as deliberate or exclusively subjective, because they are objectively required by the
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peculiarly national ways of expression in the target language.
Always subjective, however, is the approach of the translator to the choice of some semantically and syntactically equivalent versions of the source language units as in the following sentence:
«They gave me a wrong book, and I didn't notice it, till I got back to my room.» (Salinger) This sentence can have two equally faithful versions in Ukrainian, each of which fully expresses its content:
1) Вони мені дали не ту 2) Мені дали не ту книжку, книжку, і я не помітив цього, і я помітив ие. аж коли аж доки не прийшов додому. прийшов додому.
The subjective transformations in the left hand Ukrainian definite personal clause Вони мені дали не ту книжку \s transformed into the indefinite personal sentence Мені дали не ту книжку,
2) the second co-ordinate clause/я не помітив цього is changed into the antonymic affirmative clause / я помітив це, and the adverbial subordinate clause аж доки не прийшов додому is changed into an affirmative clause (antonymic again) аж коли прийшов додому.
These subjectively introduced by the translator transformations have not in any way changed the syntactic nature or content of the English composite (compound-complex) sentence as a whole. Neither have they changed the order of words, though the plane of expression has undergone some alterations, the main of which is the employment of the antonymic device. It is expedient to term such kind of alterations in the structural plane of syntactic units as «inner transformations» as well. The latter involve only minor structural or lexico-semantic alterations without causing any cardinal changes in the structural form of the sense units under translation.
These were by far all the possible objectively required or deliberately introduced transformations of lexical and syntactic units called forth in the process of translation by the existing divergences between the means of expression in the source language and in the target language on one hand, or due to the translator's subjective approach to some types of sense units on the other.
OBJECTIVELY AND SUBJECTIVELY CONDITIONED
TRANSFORMATIONS OF LEXICAL UNITS IN THE
PROCESS OF TRANSLATION
Transformations of nationally peculiar lexical units in the pro-
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cess of translation, as will be shown below, are sometimes of particular interest as well. These transformations become inevitable as a result of differences existing between the ways and means of expression of the same meanings in the source language and in the target language. Among the lexical units that change their outer/structural form in the target language as a result of translation are a number of simple and compound words belonging to different parts of speech and representing various layers of lexicon. They include three main stylistically distinguished classes of units: 1) Stylistically neutral lexis; 2) stylistically evaluative lexis; 3) culturally biased national specific units of lexicon pertained to each source language and to every target language.
1. Among the numerous stylistically neutral simple and compound words both in the English and Ukrainian languages there are different notional parts of speech - nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns, the semantic equivalents of which in the target language may be single words, word-groups and even sentences. Because of this the choice of their lexical equivalents in the target language is not always easy. Cf.:
advertiser той /та, ті/, хто дає/що дають рекламне оголошення, пропонують на продаж товар;
akimbo взявшись руками в боки, тримаючись руками в боках, руки в боки;
answerable той, та, те, що/на що можна відповісти/дати відповідь;
ЬасКегтой, хто підтримує когось/допомогає, сприяє комусь у чомусь;
boatful пасажири й команда корабля/судна; заповнене/ завантажене судно/корабель;
indulge робити собі приємність у чомусь, віддаватись якимось утіхам (читанню, слуханню музики, грі в футбол, тощо);
airsick той/та, те, ті, що погано переносять повітряне подорожування (в літаку).
A considerable number of stylistically neutral Ukrainian simple and compound words have very often word-groups or sentences for their semantic (but not structural) equivalents in English as well Cf.:
грамотний person who can read and write or well informed in smth.;
пополудні in the afternoon, post meridiem;
принатися/прискакати to come quickly running or riding (to come galloping);
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обороноздатність the strength of the defensive capacity of a country;
перекотиполе rolling Яах(рослина) and rolling stone (про
людину);
пустомолот/пустомеля an idle tale-teller, copious speaker (chatterbox);
світогляд conception of a person's world/world outlook/one's
creed.
A great number of such and the like stylistically neutral words are given in any bilingual English-Ukrainian dictionary and never present any difficulty for the translator to check up their meaning.
2. A separate group of lexical units, which may sometimes have the same meaning but quite different outer/structural expression in English and Ukrainian is presented by diminutives. They have a very poor representation in English (only among some nouns) but there is a very large quantity of them in Ukrainian, where they exist practically among all parts of speech. These words may be used in English only as diminutives or they may express diminutive evaluation as well, which is regularly identified in context. It is difficult to say, for example, whether booklet, manikin or hillockare diminutives only or diminutives and evaluatives at the same time. As diminutives they mean брошура, карлик and горбок respectively, and as diminutive evaluatives they may express the meanings of книжечка, брошурка, чоловічок (small and handsome or scornful), горбочок (not high or pleasant hillock).
This distinction is almost always clearly identified and expressed in Ukrainian where diminutive suffixes may also point to an escalating gradation of a diminutive quality in a noun. This can be seen from each second or third outer form of the following nouns:
1. ручка 2. ручечка 3. рученька 4. рученя 5. рученятко 6.рученяточко 7.руця;
1. голова 2. головка 3. головочка 4. голівка 5. голівочка
6.
голівонька/головонька;
1 дівчина 2. дівчинка 3. дівча 4. дівчатко б.дівчаточко
7.
дівонька 8. дівчинонька, etc.
Similar meanings have to be expressed (and are to some extent expressed) in English with the help of lexico-syntactic means, i.e., by means of some additional adjectives containing the seme of smallness. Cf.: голівка small head; голівочка/голівонька small/little head; дівчинонька dear/lovely girl, lovely little girl, etc.
English diminutive and evaluative meanings are not always
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clearly and fully expressed by isolated nouns, except for those which have corresponding suffixes as daddy, sissy, granny, and a few others whose direct Ukrainian equivalents are respectively татко / татунь, таточко; сестричка /сеструня/ сестронька; бабуся / бабка, бабуня, бабусенька, etc.
Diminutive and evaluative poetic and endearing (ласкаві) meanings of most other English nouns and their Ukrainian equivalents can be expressed (and identified) only or mostly in the form of word-groups:
small little fingers / dear little fin-       пальчики, пальчички, пальчи-
gers
нятка
sweet/dear little flowers
гарні / гарненькі / любі кві-
точ(нь)ки
little star (Cf. Twinkle, twinkle       зірочка/зіронька little star)(poet.)
sweet little lips, lovely little lips       вустонька, губи, губоньки,
(poet, colloq.)
губки, губенята/губенятка
sweet little girl, dear sweetheart       серденько (любка), любонька
No less, if not more, extensive is the use of the diminutive adjectives in Ukrainian which have no semantic and morphological/ structural equivalents in English because of which they have to be translated in a descriptive way, which can only partly express their subtle Ukrainian meanings. Cf. білесеньке личко a beautiful white little face, dear/lovely white little face; молоденький козаченько - а handsome and lovely youth, тоненькії брівоньки very beautiful thin little eyebrows, ясненький/яснесенький місяченько a very bright and lovely/beautiful little moon/dear beautiful little moon.
Diminutive and evaluative meanings of Ukrainian numerals and pronouns are expressed in English practically in the same way: двієчко/двійко гарненьких діточокімо nice little children/two dear little kids, трієчка a miserable C mark/a miserable satisfactory mark; нічогісінько (там не робиться) absolutely/practically nothing is being done there.
No need to emphasize that a miserable satisfactory mark or absolutely nothing by far from completely express the diminutive and evaluative meanings of трієчка and нічогісінько.
Diminutive and evaluative meanings of Ukrainian adverbs and verbs can be explicitly and implicitly expressed, though only to some degree, in the same descriptive way too. Cf.: тихесенько вітер віє ... (Г.Шевченко) the wind breathes very softly, сядьмо рядком та
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поговоримо ладком (proverb) let us sit side by side and have a lovely talk/chat together; спатки/спатоньки, спатуні, спатунечкиіо have a little (sweet) sleep; їстиЯстоньки to have a nice/tasteful little bite/ dinner, supper, etc.
Neither has the English language any morphological means to express explicitly the augmentative and evaluative meanings of Ukrainian lexemes (mostly nouns). As a result, they acquire in English an objectively predetermined form of explicit expression by means of word-groups or sentences. For example, the pejorative (mostly contemptuous) meanings of a number of Ukrainian augmentative nouns will have the following English outer form expression: вовчище a big formidable wolf/a (big) monster of a wolf; дубище a very thick and tall/ ramous oak-tree; здоровило a healthy/robust fellow, a regular/robust maypole; п'янюга a miserable heavy drunkard, a disgusting inebriate, a three-bottle man, etc.
3. The third class of lexical units, which mostly require a different explicit/outer form presentation in the target language are culturally biased elements/specifically national notions. When in the form of words not belonging to regular internationalisms like lord, mister, shilling, etc. лорд, містер, шилінг, they are mostly transcribed or transliterated and shortly explicated in the target language. Cf.:
haggis (шотл.) геґґіс посічені й перемішані з вівсяним борошном та спеціями овечі потрохи, зварені в жирі в овечому кендюсі; muffin маффин, солодка здоба, випечена в чашкоподібній формі з прісного чи сходячого тіста (споживається гарячою); sheriff шериф, поліцейський начальник округи (США); бабка babka cooked noodles mixed with egg, sugar and raisins, backed in a pot (in oven) and served fresh/warm; веснянки vesnyanky Ukrainian songs hailing the coming spring; вишиванка vyshyvanka an embroidered Ukrainian linen/silk shirt; плахта plakhta thick checkered cloth wrapped by Ukrainian girls and younger women around the waist over the shirt (as a kind of skirt). All above-given structural transformations of lexical units through translation exemplify the objectively conditioned ways of expression pertained to the English or Ukrainian language respectively. The subjectively employed transformations of lexical units in the process of translation are predetermined not so much by the objective, i.e., national linguistic factors, than by the stylistic aims realized by the translator. These are employed to achieve the necessary evaluation or a higher degree of expressiveness. Thus, to render the meaning of (my) dear love the translator, guided by the context, is free to choose on his own will
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one of the following Ukrainian semantic equivalents: люба, кохана, любка/любочка, серденько, дівчинонька, дівчина-рибчина, ясочка, зіронька, дружинонька. No less difficult may also be, for example, the choice of the most fitting in a Ukrainian context diminutive equivalent, say, for the adjective teeny (colloquially teeny - weeny) or its Scottish variant wee, which may have the following synonymous word equivalents in Ukrainian: малесенький, манюній, манюнький, манюсінький, манюпусінький, крихітний.
TOPICS FOR SELF-TESTING AND CLASS DISCUSSION
1. Name the classes of sense units which do not undergo any
structural transformation in the process of translation.
2. Expand on the nature of inner/implicit transformation of the
source language/sense units in the target language.
3. Define the nature and types of outer/explicit transformation
of the language/sense units in the process ottranslation.
4. Explain and exemplify the outer phonetic/phonological trans
formation of some language units in the process of translation.
5. Give examples of some possible transformations of the
English and Ukrainian simple/compound words and word-groups in
cluding internationalisms and specific notions of national lexicon/cul
turally biased elements.
6. Identify the grammatically/objectively conditioned transfor
mations of sense units and point out the devices employed to achieve
faithfulness in their translation.
7. Explain the reason of employment of stylistically conditioned
transformations of language/sense units in the process of translating.
8. Explain the transformation which occurs through omissions,
additions, extension, reductions, etc. in the target language in the
process of translation.
9. Name the main transformations employed in the process of
translating   Ukrainian   evaluative   lexis   (diminutives  and
augmentatives).
EXERCISES FOR CLASS AND HOMEWORK
Exercise I. Analyse the semantic structure and translate the following English simple and compound words into Ukrai-
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nian. Point out the difference (if any) in their outer form in the two languages.
Model: abduct викрадати силою чи обманом (особливожінку чи дитину), a simple word in English - an extended word-group in Ukrainian.
1. Abiology, abloom, acclamation, adore, adrift, agape, airborn,
airsickness, all-clear, all-up, answerable, ashen, babyhood, bailable,
blameful, carnation, chargeable, chemise, clockwise, coddle, cuff,
deployment, diner, embark;
2. endanger, eventful, exuberate, fence, season, fishmonger,
grandmotherly, haunter, headachy, header, head-phones, hurry-scurry,
immissible;
3. jeopardize, jumping-rope, lucubration, lunate, matchwood,
melodize, midmost, midsummer, misstatement, monologize, mother's
mark, mythisize, name-child, needful, northerner/southerner, off-print,
off-shore, outrank, overtalk (v);
4. overtask, parcook, pencraft, percipient, patchwork, playable,
politicize, pot-valiant, pauperize, prison-breaker, prosify, propulsive,
quantify, queenhood;
5. rebuff, reforest, reiterate, remand, readable, repayable, rus
ticate, schoolable, salad-days, saddlefast, sea-born, seaworthy, sig
natories, speaking-trumpet;
6. straddle, stampede, sugar candy, sunproof, sweetie, swing-
door, war-whoop, swift-handed, washable, waterage, zipper.
Exercise II. Prior to translating the Ukrainian simple and compound words into English point out the influence of some prefixal and suffixal morphemes upon their semantic and outer structure in the corresponding English equivalents.
1.
Аспірантка,   багатостраждальний,   багатшати,
байдикувати, бездощів'я, безлюддя, бліднути, будень, будь-коли,
буханець, вдосвіта, вдруге/втретє, веселитися, вибовкувати,
вигодинюватися, вигодовувати;
2. виголоднітися, вилежуватися, виплакувати, вихвалювати,
віддавна, власноручний, вмить, востаннє, вранці, вслухуватись,
глухнути, двометровий, десятирічний, дубочок, доверху,
доношувати, донедавна;
3. дообідній, досі, досипати, досхочу, дохристиянський,
дощаний, дужчати, жалкувати, задощити, зарікатися, заспівувати,
манюсінький, найменшенька, нанівець, обіруч, обношуватися,
одвіку, одомашнювати;
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4. окатоличуватися, опам'ятатися, ощасливлювати,
панькатися, переінакшувати, підбігати, поміцнішати, по-
молодецькому, по-нашому, по-святковому, придивлятися, мчатися,
притакувати, прицінюватися;
5. простоювати, ремісникувати, різдвяний, родичатися,
розтовстіти, розцілуватися, самохіть, середньодобовий,
свободолюб, словотвір, спохвачуватись, сокір/сокорина,
тогочасний, торік, увірувати, хнюпитися;
6.
холоднеча, худнути, циркач, чаювати, щодуху, найкраще,
щороку, щосили, ювіляр, якнайшвидше, якомога, ярмаркувати.
Exercise III. Translate the Ukrainian evaluative words into English. Distinguish, where possible, between the ways of expressing their purely diminutive or purely augmentative meanings on one hand and tender or coarse meanings on the other.
1. Ангеля/ангелятко, бабусенька, батечко, багатенько,
бажаннячко, батіжок, бурячок, вівчарик, віничок, газетка, Ганнуся,
гарбузик/гарбузяра, голубеня, горнятко, горішок, давненько,
дитятко, дівчинонька, діжечка, діляночка, дрібнесенький(дощик),
дубище, екранчик, житечко, журавлик;
2. жучище, забіяка, зайчик/зайцюга, здоровило, земелька,
зміюка, зубки, зубиська, зятьок, каченяточка, жабера, їстоньки,
кабанчик, кабанюра, катюга, кізонька, коник, корівка, коровисько,
котичок, котяра, левисько, ліжечко, лисичка-сестричка, личко,
літечко, любесенько, масельце;
3. матуся, місяченько, молодичка, ніженьки, ніченька,
носяка, онучатко, орляка, оченята, очиська, півничок, пісенька,
повнісінько, приярок, рибонька, рибище, рученьки, серденько,
синочок, сонечко, сальце;
4. свинюра, тихесенько, точнісінько, тупенький, убоїще,
україночка, усмішечка, фартушок, фіалочка, футлярчик,
хатиночка, хлібець, худесенький, хутесеньке, цапок, цілісінький,
цілуночок, цяцечка;
5. чепурушка, черешенька, чистесенько, чоботище,
чортяка, чубисько, чумаченько, шаблюка, шакалюга, шахраїще,
школярочка, штаненята, щасливчик, ямище, яруга.
Exercise IV. Define the possible ways of expressing the sense of the following English specific notions of national lexicon in Ukrainian.
1. Doughboy, kilt, backbencher, call-up (Amer.), corndodger,
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borough, Dixie (Dixie Land), Empire City, exeat, gobbet, hastings, The Great Lakes, graduation school, headliner, hot-pot, jaw-breaker, Joe Miller, John Bull, K-ration, Labour Exchange, Lady Day, ladyship, landlordism, lovelock, master-spirit, matriculation, maypole, Number 10 Downing Street, okie, part-song;
2. Peeping Tom, penny-wise, penny-worth, pound-foolish, play
off, play-by-play, policy-shop, poor law, porringer, poundage, priestcraft,
the principality, proctor, prize-fight, pro-and-con, provided school,
pussyfoot, remittence-man;
3. roadster, (the) Rockies, sandwich-man, salad-days, Scotch
broth, scon, Stars and Stripes, Solicitor-General, secularist, sopho
more, spa, sporran, squaman, standpatter, stateside, summerschool,
teddy boy, teller (in parliament), tenner;
4. term-time; Tom, Dick and Harry, tommy-shop, tube (Lon
don), tutti-frutti, twopence, toryism, Uncle Sam, under-secretary, union
ist, Valentine (Day), V-Day/VE-Day, Victorian, votee (Amer.), Wardour
Street English, walkie-talkie, Welsh rabbit/rerebit, Whitehall, write in,
yeomanry, Yule-tide, log, zero hour.
Exercise V. Point to the difference in the outer forms of expression of the following Ukrainian culturally biased (specific) notions of national lexicon in English.
Арнаутка, бабка, борщ, боярин, вареники (з сиром, капустою тощо), вергуни, веснянки, вечорниці, вишнівка, гайдамаки, галушки (страва), гопак, гривня, ґринджоли, дівування, дримба, дружка, дядина, залікова книжка, заслати сватів, жупан, картопляники, киптар, кобзар, козаччина, кожух, коломийка, колядники, крашанка, кукурудзяні баранці, куліш, кутя, лантух, льох, маковія, обжинки, окріп, оселедець (козацький), паляниця, пампушки, парубкування, перепій (весільний), пиріжки (із сиром), писанка, плай, плахта, посипальники, рухівці, рушник, ряжанка, сирники, солонина/сало, січовик, січові стрільці, соломка (їстивна), толока, трембіта, троїсті музики, Хмельниччина (істор.), цябрина, чумакування, шулики', щедрівки/щедрування, «Ще не вмерла Україна», Дочка Прометея, Кобзар, Каменяр, розкуркулювання, герої Крут.
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IV. SEMANTIC ASPECTS OF TRANSLATION
LANGUAGE UNITS AND LEVELS OF THEIR FAITHFUL TRANSLATION
The theoretical principles of faithful translation and their realization through various devices of the target language testify to the fact that referential meanings of many language units can be equivalently expressed via the same level units of the target language. For example, the proper names of people and most of geographical names, like the international words can be faithfully translated at the level of words. The phraseological/idiomatic expressions and the bulk of words expressing specific nationally biased units of lexicon are mostly translated at the level of words-combinations/phrases and sentences. Though sometimes the lexical meaning of an idiom or a unit of specific national lexicon can be faithfully turned into the target language with the help of a single word as well (when international).
In other words, a considerable number of simple lexemes and word combinations, stable and idiomatic expressions can be faithfully translated when they are taken isolated, viz. at language level. Thus, the meaning of most pronouns and numerals remains unchanged whether they are used in context or taken as separate words at language level Cf.: ґЛгеетри, fifteen п'ятнадцять, fifty п'ятдесят, fifth/sixth п'ятий/ шостий, one-thirdодна третя, zero point nine нуль цілих дев'ять десятих; І я, he він, she вона, nobody ніхто, etc.
Similarly with many nouns, verbs, adjectives, adverbs and function words which are monosemantic both in the source language and in the target language: the sky небо, the moon місяць, geese / swans гуси/ лебеді, lake озеро, the island острів, political політичний, fo/ac/счорний, white6\nm, bathe купатися, sing співати, sleep спати, легетут, often часто, firstly по-перше, among серед/ споміж, under під, or чи, that (conjunction) що; hallo! anno, ah ax, oh ox, even навіть, yet однак, etc.
A bulk of words belonging to the above-mentioned logico-gram-matical classes of words may also have two or more semantically identical referents, i.e., synonymous meanings. The latter are often stylistically marked and .should possibly be distinguished in the text under translation as well. Among these may be even such seemingly simple words as the English because бо, тому що, через те що; courage сміливість, відвага; dad/daddy тато, татунь/татусь; drake селезень/ качур; everywhere повсюди, скрізь or Ukrainian: дитя
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baby/kid/child; осел ass, donkey; тьху! phew, pie, pshaw, pooh!; чиж/ик greenfinch, siskin. These words have one referent similarly to many different terms which are translated both at word level and at word-group/sentence level. E.g.: sprint спринт, біг на короткі дистанції; steeple-chase біг з перешкодами; service first stroke (tennis) удар, яким уводиться м'яч у гру.
A faithful conveying of a referential meaning at word level may often depend upon some extralingual factors as well. Thus, depending on the readers/listeners addressed, the translator/interpreter should use correspondingly either British or American lexical variants: lorry вантажна машина (Br. Engl.), truck (Amer. Engl.), tin консервна банка (Br. Engl.), can (Amer. English), ІітеїаЬІерозклас) (Br. Engl.), schedule (Amer. Engl.), sweets цукерки (Br. Engl.), candies (Amer. Engl.), bathroom ванна (Br. Engl.), туалет (Amer. English), maize кукурудза (Br. Engl.), corn (Am. Engl.), cloak-room роздягальня (Br. Engl.), coat-room (Amer. English), etc.
Regional peculiarities of the kind must be taken into consideration in order to achieve the necessary national orientation of a purposeful written or oral translation.
Most of compound English words having transparent componental semes are translated into Ukrainian either at the level of words (compounds) or at the level of word-combinations, the latter being formed from the componental parts which become separate words in Ukrainian: air-base авіабаза; but air-raid повітряний наліт; birthplace місце народження; cross-road перехрестя шляхів/ доріг; steamship пароплав; tooth paste зубна паста; hour-hand годинникова стрілка.
The translation of compounds may sometimes look like descriptive though: breadthways у ширину/завширшки; longwise у довжину/завдовжки; southwardna південь/у південному напрямку; tenfold десятиразовий; thousandfold у тисячу разів; westward спрямований на захід/у західному напрямку.
A similar approach is often made when translating many Ukrainian structural and semantic compounds into English: восьмина the eighth part of smth.; вузькоколійка the narrow-gauge railway; третина, the third part of smth./one-third of smth.; сімсотріччя the seven-hundredth anniversary.
Since the number of notions in any language does not coincide with the number of words expressing them, a word-level translation can not always provide a faithful rendering of any single word meaning. Thence, a large number of the source language words are to be
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translated into the target language by means of word-combinations or even sentences: hi-jack силою змушувати пілотів міняти курс літака з корисливою метою; abound бути багатим на щось; agape роззявивши рота (від здивування); armistice коротке перемир'я / припинення воєнних дій; asyndeton пропуск сполучників; aurist спеціаліст із захворювань вуха; banting лікування ожиріння дієтою; briber той, хто дає хабарі; casualize переводити на тимчасову роботу; didacticism схильність до повчань.
Quite a few monosemantic words in Ukrainian are also notion-ally extended: вчадіти to be affected by the fumes/to die from carbon monoxide poisoning; доба day and night (24 hours); заполоч coloured threads for embroidering; літепло slightly warm/ed water; бути нівроку (to be) healthy looking and fleshy, beautiful, strong; нудьгувати to be despirited/to be in the dumps; нюшити to sniff the air (about dogs); окріп boiling/extremely hot water, періодизація division into periods; цяцькатися to take much trouble over smb./smth.
Various evaluating meanings (diminutive, augmentative, etc.) are expressed or rather conveyed in English and Ukrainian both at word level and at word-combination level, the former being predominant, as a rule, in Ukrainian: baggie мішечок; catkin котик (на вербі); coatee пальтечко; горбик hillock; квіточка floweret; чоловічок manikin.
Many Ukrainian diminutives expressing also the meaning of endearment through morphological means may have in English two realizations (morphological and lexico-syntactic): матуся mummy/ dear mum; татко dad (daddy), dear dad; сестричка sissy/little sister; книжечка booklet/little book; пташина birdie/little bird; хмаринка cloudlet/little cloud, small little cloud.
It must be emphasized, however, that more Ukrainian words expressing their evaluating meanings morphologically are rendered in English through lexico-syntactic sense units/word-combinations: будиночок a small house or a small little house; рученька a little hand or a small little hand; садочок a small garden or a small little garden/orchard, воріженьки perfidious/cunning enemies.
Higher degrees of diminutiveness and endearment in Ukrainian diminutive words which is expressed as shown above (through suffixes and prefixes) can be conveyed in English (though not always to an equal degree) with the help of lexico-syntactic means (at word-combination level): матусенька/татунечко dear/dearly loved (beloved) mummy/daddy; рученятка /рученяточка small little hands/dear little hands; манюсінький ґномик small/tiny little gnome;
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найкращенька рибинка the most beautiful small/tiny little fish; двієчко діточок two small little babies/two dear kiddies; спатоньки to have a little sleep, have a sweet little sleep, etc.
Negative evaluating meanings, which are mostly expressed at word level in Ukrainian, can also be rendered into English lexico-syntactically (at word-combination level): бицюра (про чоловіка) а veritable man of a bull; собацюра a monster of a dog; рибисько а whale of a fish; ямище a veritable abyss; дідуган (pejorative) a venerable/staid old man, вітрюга heavy/strong wind, an almost stormy wind; дурощі (напр. куріння) monkey-business, etc.
It must be noted that some pejorative evaluating meanings can be expressed in Ukrainian and sometimes in English by morphological means. Consequently, these meanings are rendered at word level: heavy йшп/га/г/п'яничка/п'янюга; с/и//ага[тупак/тупиця, «ступа»; kinglet нікчемний король/королик, sluggard ледацюга/лежень.
These are by far all Ukrainian and English means which can together with the diminutive/augmentative affixes considerably influence the denotative and connotative (evaluative) meaning of some notional words. The beginning translator must be well aware of this fact while selecting equivalent versions for such kind of words in the target language. Still greater care should be taken when rendering the connotative meanings of words which are not morphologically manifested.
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
Unlike words with evaluative and other connotation, the denotative meaning of a bulk of words can be identified at the level of word-combinations or sentences only. These words constitute a considerable part of present-day English lexicon and are referred to as polysemantic words. For example, the denotative meanings of the verb (or noun) part can be fully displayed in the word-combinations like: to part the fighting cocks, to part company with somebody, to part one's hair, to take part in something, the sixth part of the melon, to have a small part in the event, etc.
Sometimes it may be difficult to identify without larger context the proper meaning even of such a simple polysemantic word as your, which can be in Ukrainian either ваш, ваша, ваші/твій, твоя, твоє, твої or свій, своя, своє, свої respectively. The proper meaning of many other polysemantic words can be realized
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already at word-combination level. This can be seen, for example, from the translation of the verbs to break and to come in the following sentences:
He shouldn't be surprised if        Він не здивувався б, коли б
they began to break the windows,
вони почали бити вікна.
(Galsworthy)
Bossiney broke the silence. Боссіні порушив мовчанку. (Ibid.)
If Irene broke such laws what        Якщо Айрін порушила такі
does it matter? (Ibid.)
закони, то що це означає?
When the evening came Car-         Коли настав вечір, Керрі
rie   hurried  eagerly  away,
поспішила хутенько зник-
(T. Dreiser)
нути.
«But don 'tcome near the wa-         «Але не підходь близько/не
ter, or else you may be attacked
наближайся до води, бо на
by sharks. (J.AIdridge)
тебе можуть напасти акули.»
Stilll other meanings of these and other verbs can be realized and consequently faithfully rendered into the target language only at sentence level as in the following examples: The first prize came to me. and the 2nd and the 3rd went to students of the Stanford and Berkely Universities. (J.London) Перша премія дісталась мені, а другу й третю одержали студенти Стенфордського і Берклійського університетів. But being very lonely I read everything that came my way. (Ibid.) Але будучи самотнім/нудьгуючи на самоті, я читав усе, що потрапляло мені до рук.
The verb come has some quite different realizations in set/idiomatic expressions, cf.: to come under one's eye/notice -привернути до себе увагу; to come under one's thumb -викликати підозру; to come under the yoke - примиритися з поразкою (вгнути голову); to come unstuck-провалитися, піти прахом; соте what may-що буде, те буде; to come Yorkshire over one - обдурити, обманути когось.
Some meanings of polysemantic verbs and other parts of speech are not quite easy to identify even at sentence level, as can be seen from the examples below:
«Shall I take you round the «Може, сер, я пошлю кухаря house, sir, while I send the cook повідомити його про це. доки я tQ_break it to him?» (Galsworthy) показуватиму вам будинок?»
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Крістінбула четвертою за столом.
... коли б не якась копійка у моєї дружини, я не міг би стільки терти лямку (не протяг би, не витримав би так довго).
Christine made a fourth at the table. (Cronin)
... if it had not been for my wife having a little money of her own, I couldn't have carried on as I have done. (J.Priestley)
Translation of polysemantic words may often require a deep insight into content of a part or of the whole passage/text comprising some sentences. This can be partly seen from the meanings of the nouns stuff and run in the sentences below:
«But isn't there time before «Та невже у тебе не буде
your train to get all your stuff to- часу до відходу поїзда зібрати
gether?» (M. Wilson)
всі свої манатки/речі?»
All that kind of antiwar talk you Усі ці патякання проти
hear nowadays from your fellows війни, які чуєш серед молоді, -
is the worst kind of subversive та це ж найгіршого штибу
stuff. (Ibid.)
підривна діяльність.
Since it is always the concrete context that predetermines the real meaning of a polysemantic word, the translator has to study first of all the original passage/text thoroughly and only then suggest an equivalent which would fit in for the translation:
менший, ніж 1929 року, адже он які події розгортаються в Европі.
Now, of course, there was as Зараз, звичайно, роботи much business in machine tools вистачає, на станки попит не at least as there had been in 1929, what with this European stuff going on. (M.Wilson)
Ну а як воно покаже себе на важкому станку? Адже нас саме важкі станки цікавлять.
But what happens when he gets to the heavy stuff? And it's the heavy stuff we're interested.
(Ibid.)
«Oh, stuff it up your nose!» one of the companions said. (D.Carter)
«Then I'll finish up the grids and get ready for the run just as I was going to do.» (Ibid.)
«... I am going to give young Dr.Anthony Haviland the run of his goddamn life.» (Ibid.)
«Заткни пельку/замовкни!» -гримнув один із тієї компанії.
«Тоді я закінчу з захисними сітками і приготую їх до досліду, який я саме й мав намір проводити...»
«... Я цьому молодому докторові Ентоні Гевіленду дам такої нагінки. що він усе життя пам'ятатиме.»
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Lately, we've had a run of Останнім часом ми
shocking bad luck at the Depart- отримали кілька відмов у
ment. (Cronin)
міністерстві.
Their stores were already run- У них уже закінчувалися
ning low. (Stevenson)
(завершувалися) запаси
продуктів.
«They seem to be running «Вони, здається, готують
wild». (J.AIdridge)
бунт» (захопити владу)
It would be wrong to assume that only polysemantic notionals can realize their actual meanings at the level of word-combinations and sentences. Some meanings of functionals can also be identified only at the level of sentences or external word-groups. Among these may be even the meanings of conjunctions as, for example, that of and in the following sentence: The poem was long and he could not learn it by heart. Here and may have either the meaning of the coordinate conjunction / or the implicit meaning of the subordinate conjuction оскільки/тому. (Why could he not learn the poem by heart? - Because it was long.) - Оскільки/тому що вірш був великий, він його не вивчив напам'ять.
Similarly with some other functionals whose implicit meanings, functions and sometimes even their logico-grammatical nature can be clearly established only at the level of word-groups or sentences. This becomes clearly evident from the following sentences in which the lexical and logico-grammatical nature of the word but is most explicitly realized:
«He is but a boy!» «Та ж він me хлопчина/
(R.AIdington)
дитина!»
All of us but a few have come Ми всі, за винятком/крім to this conclusion. (G.Greene) небагатьох, прийшли до
цього висновку.
But for his open eyes, he Якби очі не були
might have been asleep, розплющені, можна було
(Glasworthy)
подумати, що він спить.
The contextual environment ofbuf. therefore, predetermines the lexico-grammatical nature of the word (and not only of this word), which may be adverb (We can not but try. - Нам залишається тільки ще раз спробувати) or conjunction (Never a week passes but he comes. - He минає і тиждня, щоб він не навідався.)
The word but is also used in different functions in idiomatic expressions. Cf.: «But me no buts. sir, interrupts the diddler, apparently in a very high dungeon.» (E.Poe) - «а ти мені не
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«алекай» (не відхрещуйся), - грубо обірвав йогф голос причепи ніби/мов із глибокої темниці. The last but one -передостанній, but for - якби не/коли б не. but for your help we should not have finished in time-якби не твоя допомога, ми не зактчили б роботу вчасно; but then крім того: London is a busy place, but then it is also the place where you get the best entertainment. (CADE) Лондон - місто великої ділової активності, а крім того ще й місце, де можна найкраще порозважатися.
The choice of a definite meaning out of some inherent in the semantic structure of an English language unit can also depend upon the style of the matter under translation. For example, the idiomatic expression to loose one's reason and its synonyms to loose one's mind, to go out of one's head, to go insane are confined in their use to literary speech styles, while to go mad or to go crazy are used in colloquial and low colloquial speech styles, as a rule.
Similar stylistic restrictions are observed with the use of Ukrainian equivalents and analogies of this idiomatic expression too. Cf.:
literary/neutral style: зійти з розуму/рішитися розуму, з'їхати з глузду.
colloquial/low colloquial: блекоти/чемериці наїстися, здуріти, сказитися.
No need to prove that the lexical meaning of each of these variants, even when taken out of context, already predetermines at the same time the speech style, in which it can and should be used in the target language.
A considerable number of other sense units, however, which are endowed with particular emotive, stylistic or extralingual meanings, can not exaustively explicate these characteristics at the level of a word-group or even sentence, but only at the level of passage/ text. This becomes especially evident when translating belles-lettres/ publicistic and some other styles texts.1
Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level
The text as a term is in the true sense of the word a segment of written/oral speech or a whole work consisting of grammatically
1 See: Nida E.A. Componentat Analysis of Meaning. - The Hague - Paris: Mouton, 1975. Hoey M. Patterns of Lexis in Text. - Oxford: Ox.University Press, 1991.
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and logically arranged language units forming with their meanings its general content. Text as a speech unit may be smaller or larger, but irrespective of its dimension it always remains a macrostructure, which is not an indivisible monolith but a harmonious unity of different language units. A larger text usually falls into several constituent parts -supra-phrasal units and different types and kinds of sentences. All of them due to their communicative completeness and logical succession1 constitute something of a semantic and structural backbone of any text. These parts together with their various meanings make the general contextual stream of the text, whose content can be fully and faithfully conveyed only when all contents of each block are fully and exaustively expressed. As the blocks/supra-phrasal units are made of sentences, hence, the necessary degree of faithfulness in any translation of texts/passages can be achieved only through faithful translation of all types of their ingredient sentences.
It must be emphasized, however, that it is not only content (the semantic plane), in other words, not only the lexical meanings of various sense units, that have to be fully and faithfully transplanted in the process of translation. No less important is to fully convey apart from many denotative meanings of language units also their connotative characteristics, as well as their stylistic and structural peculiarities. A faithful translation of supra-phrasal units or passages/ text of any speech style, therefore, presents a complex process, which involves a full and faithful expression in the target language of all the main constituent parts forming the semantic, structural, stylisitic and other planes of a text. In view of all this it will be expedient to emphasize that all characteristics (nothing to say about the denotative and the connotative meanings of words and the means of expression in general) are identified, as a rule, by way of a thorough analysis of the original text. This analysis inevitably involves apart from the particularities of content also the pragmatic toning/orientation, which can be exhaustively established, however, only at deep level structure of the communicative units.
It must also be added that despite the differences in their actualization, the planes of a text are impossible to separate from each other, since they are closely interconnected and form the surface and the deep structures complexity of any text. Hence it follows, that the characteristic features of each plane manifest themselves and are fully realized at text level, which can sometimes be restricted, as has
See: Москальская О.И. Грамматика текста. -М.: Вьісшая школа, 1981, р.14.
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been said, to a supersyntactic unit/paragraph reflecting its m^in structural, stylistic, pragmatic and other peculiarities. These peculiarities should be rendered in the faithful variant of the target language text/ passage as well, though usually by other than in the target language means of expression.
But whatever the divergences in the means of expression of the source language and of the target language, and irrespective of the fact that far from all the characteristic features of any text are fully reflected in its main componental parts, the translation of a text can be succefully performed only on the basis of its constituent sentences. This is because all syntactic level units are endowed with predication and modality, they have mostly a stuctural and sense completion, they are stylistically and pragmatically in full conformity with the whole text. In view of all this only the sentence can fully meet the requirements laid before a unit of translation, when the object assigned to translation is a text which usually consists of different types and kinds of sentences joined in supra-syntactic structures.
Since a faithful translation of any passage/text is performed sentence after sentence, their ideas/thoughts, the main structural, stylistic, genre and pragmatic characteristics are mostly conveyed in a consecutive succession too. Their constituent words, word-groups and set expressions/idioms functioning as different parts of the sentence or forming constituent elements of the latter (or even being independent elements in the sentence) are all first translated as single units. In other words, prior to translating the sentence as a whole (provided it is not a one-member sentence, like Winter. Bitter frost. Evening time), its parts and functionally independent elements are to be translated as separate sense units. E.g.:
All day we had been sitting in Цілісінький день ми просиділи
the piano box waiting for the rain в ящикові з-під піаніно, чекаючи,
to stop. (E. Caldwell)
доки перестане дощ.
As can easily be ascertained, only through translation of the component parts 1) All day, 2) we had been sitting, 3) in the piano box, 4) waiting, 5) for the rain to stop could the translation of the sentence be fully and faithfully accomplished.
Similarly in the following simple two-member sentence:
There was an old two-storey        Того року на ФілдінґАве-
yellow house on Fielding A venue    ню ще стояв старий де опо-
that year. (W.Saroyan)
верховий жовтий будинок.
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This sentence too could be translated faithfully into Ukrainian only after its component parts, which also function as parts of the sentence, were translated one after another, though not necessarily in absolutely the same, as in the source language, succession. Cf.: 1) that year, 2) on Fielding Avenue, 3) was, 4) an old two-storey yellow house. There is no need to adduce any further proofs in support of the existence of a preliminary stage of translation preceding the final one, i.e., complete and faithful translation of the whole communicative sense unit. One must acknowledge, therefore, the existence of translation at all main language levels represented by the corresponding sense units. Consequently, one can speak of the existence of some language units having their separate levels of translation. This was already exemplified more than once on the foregoing pages and it will be shown in the process of translating several supersyntactic level units/paragraphs a little further. And yet a language unit in which all possible meanings pertained to other language units, which are hierarchically lower in rank than the sentence and thus function as its componental parts, are fully realized at the level of the communicative unit or text as a whole. There will be more than one chance to ascertain in that in the process of the commented translation of an excerpt from D.Parker's short story Arrangement in Black and White below. Some other excerts representing different language styles and assigned for independent translation will also testify to the pointed above statements.
The selected passage to be analysed belongs to the belles-lettres style and consequently abounds in various features characteristic of it1. Besides it represents a dialogue with many colloquialisms peculiar of spoken American English. The authoress employed many other stylistic means to make the narration lively and the development of the plot dynamic and interesting. The story is a masterly piece of psychological motivation of each character's behavior and speech part. The text abounds in many shortened and elliptical sentences and other stylistic means which are used to create some pragmatic subtext which the translator has to comprehend and then fully convey with the help of some functionally relevant stylistic, syntactic and lexical/semantic means of the Ukrainian target language.
Before starting the commented translation of the text it is expedient to repeatedly make mention of the obligatory stages that
1 See: Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. - К.: Вища шк. Вид-во при Київ, ун-ті, 1982.-166с.
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should precede the very process of translation. The first of them is to read through the passage/work selected for translation and to analyse it. All attention in the course of this analysis should be paid to picking out the language units whose denotative or connotative meanings present some difficulties for translating. After this all attension must be paid to choosing in dictionaries/reference books the possible semantic, structural and stylistic variants for the language units or signs as they are sometimes called1, which present difficulties for translating. The second stage implies a regular selection from the chosen variants, which are usually more than one, the most fitting into the given sentence/passage semantic, functional or stylistic equivalents and substitutes. Only when this preparatory work is completed, the translation proper can be started.
It must also be noted that the peculiar sentence structures, the tropes, the prosodic and other means in belles-lettres texts serve the aim of creating the necessary impact on the reader/listener. That is why the regular preparatory work on the text selected for translation always takes some time, the latter being often predetermined not only by the skill and theoretical grounding of the translator but by some other factors as well. These include the ease (or otherwise) of the author's style, the abundance or absence of difficult for translation linguistic phenomena in his work as neologisms, archaisms, dialectal material or any other obscure places created by some historic events or customs, culturally biased national notions and the like. Because of this the preparatory time needed for a translation proper to begin may vary from text to text. The main methods by which the «resistance» of the source language text may be overcome in translation (with particular attention to selecting the means of expression) will be shown further on the pages to come.
And now in accordance with the requirements of the first stage in the preparatory work for translation, read and thoroughly analyse the passage below paying attention to difficult or obscure (if any) places you come across in each separate sentence. Put the picket out sense units down and offer one or some suitable lexical/semantic equivalents for each of them. See to it that they also suit in the speech style of the corresponding sentences and in the excerpt of this D.Parker's story as a whole.
1 For further information on the meaning of various language signs зее:Комиссаров B.H. Слово о переводе. - M.: Междунар. отношения, 1973. - р.213
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D.Parker ARRANGEMENT IN BLACK AND WHITE (An Excerpt)
1. The woman with the pink velvet poppies turned round the
assisted gold of her hair1, traversed the crowded room at an inter
esting gait combining a skip with a sidle, and clutched the lean arm
of her host.
2. «Now I got you!» she said. «Now you can't get away!»
3. «Why, hello,» said her host. «Well. How are you?»
4. «Oh, I'm finely,» she said. «Just simply finely. Listen. I want
you to do me the most terrible favor. Will you? Will you please? Pretty
please?»
5. «What is it?» said her host.
6. «Listen,» she said. «I want to meet Walter Williams. Hon
estly, I'm just simply crazy about that man. Oh, when he sings! When
he sings those spirituals2. Well, I said to Burton, «It's a good thing for
you Walter Williams is colored,» I said, «or you'd have lots of reason
to be jealous.» I'd really love to meet him. I'd like to tell him I've heard
him sing. Will you be an angel and introduce me to him?»
7. «Why, certainly,» said her host. «I thought you'd met him.
The party's for him. Where is he, anyway?»
8. «He's over there by the bookcase,» she said. «Let's wait till
those people get through talking to him. Well, I think you're simply
marvellous, giving this perfectly marvellous party for him and having
him meet all those white people, and all. Isn't he terribly grateful?»
9. «I hope not,» said her host.
10. «I think it's really terribly nice,» she said. «I do. I don't see
why on earth it isn't perfectly all right to meet colored people. I haven't
any feeling about it at all - not one single bit. Burton, - oh, he's just
the other way. Well, you know, he comes from Virginia, and you know
how they are.»
11. «Did he come tonight?» said her host.
12. «No, he couldn't,» she said. «I'm a regular grass widow
tonight. I told him when I left, There's no telling what I'll do, I said. He
was just so tired out, he couldn't move. Isn't it a shame?»
13. «Ah,» said her host.
14. «Wait till I tell him I met Walter Williams!» she said. «He'll
just about die. Oh, we have more arguments about colored people.
1
the assisted gold of her hair- her hair had been dyed gold.
2
spirituals - Negro songs, religious in essence, like folk ballades.
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I talk to him like I don't know what, I get so excited. «Oh, don't be so silly,» I say. But I must say for Burton, he's heaps broader-minded than lots of these Southerners. He's really awfully fond of colored people. Well, he says himself, he wouldn't have white servants. And you know, he had this old colored nurse, this regular old nigger mammy and he just simply loves her. Why, every time he goes home, he goes out in the kitchen to see her. He does, really, to this day. All he says is, he says, he hasn't got a word to say against colored people as long as they keep their place. He's always doing things for them - giving them clothes and I don't know what all. The only thing he says, he says he wouldn't sit down at the table with one for a million dollars. «Oh,» I say to him, «you make me sick, talking like that. I'm just terrible to him. Aren't I terrible?»
15. «Oh, no, no, no,» said her host. «No, no.»
16. «I am», she said. «I know I am. Poor Burton! Now, me, I
don't feel that way at all. I haven't the slightest feeling about colored
people. Why, I'm just crazy about some of them. They're just like
children - just as easy-going, and always singing and laughing and
everything. Aren't they the happiest things you ever saw in your life?
Honestly, it makes me laugh just to hear them. Oh, I like them. I
really do.»
Note. As could be ascertained, the excerpt contains several features characterestic of the belles-lettres style. This is also proved by some ways of expression and by syntactic peculiarities of speech pertained only to present-day colloquial English of the USA. The translator has to recreate and convey faithfully the content side, the style, the artistic and syntactic peculiarities, and the pragmatic intention/ the subtext only of D.Parker's highly artistic story. This can be disclosed through a complex analysis of the main planes of the excerpt. Such an explicatory analysis of the afore-cited sentences is also performed on the forthcoming pages.
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Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the Excerpt
The analysis of this excerpt, like any complex analysis of a text, should be started from the title, which is metaphorical by nature (Arrangement in Black and White). Here is a case when the real meaning of the title can be established only after a thorough semantic and stylistic analysis of the passage. Apart from this, some extralingual factors, as the once strained racial relationship between the whites and blacks in the USA, should be taken into account. And yet the title, as becomes clear from its component parts (Arrangement, between, Black, White) already discloses the main idea of the excerpt. At any rate it hints to the intention of the white woman character to get acquainted with a well-known Negro singer, performer of spirituals. This gives the clue to some suggestions conceiving the meaning of the title, which may have the following versions in Ukrainian: 1. «Влаштування зустрічі білої з чорним», 2. «Зустріч білої з нергом-співаком», 3. «Знайомство білої з кольоровим співаком».
None of these suggested titles, however, is felicious enough to be accepted as final, since neither of them fully expresses the main idea of the excerpt and the story as a whole. Each of the suggested titles fails to express the falsehood of the woman character who is not simply a white, but a racist white. Taking this negative feature of the character into considaration, one can offer some additional Ukrainian versions for the title, which might be more expressive and closer to the original sense: 1. «Біла на концерті чорного співака»; 2. «Біла на концерті кольорового співака»; 3. «Відвідини концерту кольорового співака білою «поклонницею» таланту»; 4. «Біла «поклонниця таланту» кольорового співака».
Out of these four offered versions only the last appears to be close to the content of the story and intention of the authoress. It expresses to some extent the falsehood and the double-dealing conduct of the woman character, which is partly reflected in the title. It also hints to the hidden negative features of the main character of the story, though even this Ukrainian version does not fully express the meaning of the original title. Nevertheless, it may be the beginning to the solution of this far from easy question and serve as a basis for other versions, which may be closer to the concept of D.Parker, who has given a most vivid portrayal of a regular mentally and psychologi-
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cally split character proclaims her principle of respect to the equality of different races and acts, just on the contrary. This striking feature in the psychological state and behavior of the female character gives grounds for suggesting some more Ukrainian versions of the title, some of which may be really final: 1. «Поклонниця» таланту кольорового митця», 2. «Біла «поклонниця» таланту чорного співака», 3. «Вдавана поклонниця таланту», and even a single word version «Хамелеон».
The most fitting in comparison with the preceding four suggested titles may be considered the last two of these offered versions, one of which may be chosen (with some transformation) as absolutely acceptable in Ukrainian: «Вдавана поклонниця таланту» or «Палка «прихильниця» таланту».
The lengthy contemplation upon the title of the excerpt/story testifies to the difficulties facing the translator of belles-lettres, which may sometimes become insurmountable. In view of this, some losses, as a result of the great «resistance» of the original text, must be condoned (виправдані). Despite the difficulties, the translator should never desist from the efforts to select the most fitting target language variants for any language unit/sense unit of the source language.
It must be emphasized that the process of selecting the semantic and structural equivalents for certain sense units in the target language requires not only profound knowledge of the source language, but also, and not to a smaller degree, that of his native tongue. Hence, of paramount importance is the translator's skill in selecting among synonymous sense units of the source language the only suitable versions in the target language, as will be observed further, when analysing separate blocks of sentences from the excerpt. This aim is achieved via a thorough lexico-semantic, grammatical/structural and stylistic analysis of sense units during the process of translating each single sentence of the excerpt/passage below. It may also be interesting, and not only for an inexperienced translator, to follow the analysis beginning with the structure of the first primary predication word-group, which reads as follows: The woman with the pink velvet poppies turned round the assisted gold of her hair... The predicate turned roundmay be erroneously understood by the student as вінок навколо пофарбованих у золотавий колір кіс/волосся, which would be absolutely wrong, since turned here means повернула голову з пофарбованим у золотавий колір волоссям. A proof to
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this is the second homogeneous predicate traversed (the crowded room) with an interesting gate combining a skip with a sidle. The Ukrainian versions/equivalents of this participial word-group may be:
1. енергійно боком проштовхалась через переповнену залу,
2. прожогом, бочкуючи, проштовхалась... These two variants are
possible due to the sense of the word-group (combining) a skip with a
sidle (in a word-for-word translation "боком з підскоком»). Equally of
interest may also be the last homogeneous predicate with its conclu
sion clutched the lean hand of her host, which should be transformed
through addition into the following sentence: /, наблизившись до
господаря, схопила його за худорляву руку.
The dialogue between the woman character and her host is of interest both from the structural/syntactic, stylistic and semantic points of view. All these dialogues are both abrupt, elliptical, and sentence-type, presenting in some places regular monologues. Their peculiar features, naturally, must also be maintained in Ukrainian. The highly emotional nature of speech presented in the dialogues of the woman character, her extensive use of subjective and objective modality often requires the employment of such means of expressing modality in Ukrainian as modal particles. This can be observed practically in most addresses of the woman, as in the following dialogues:
«Now I got you!» she said. «Ось ви і попалися мені!»
«Now you can't get away!»
вигукнула вона. «Тепервамне
втекти!»
"Why, hello,» said her host.
«А, вітаю,»-озвавсягосподар.
«Well. How are you?»
«Ну. як ся маємо/як справи?»
Apart from the use of the expressive modal particles (ось, а, ну) the highly emotional speech of the woman character abounds in wrong forms of some words. Cf.:
«Oh, I'm finely.» she said. «О. в мене все красненько.»
«Just simply finely. Listen. I want відповіла вона. «Просто-таки
you to do me the most terrible красненько. Послухайте, я хочу,
favor. Will you? Will you please? щоб ви мені зробили страшенну
Pretty please?»
послугу- Зробите? Будь-ласка,
зробите? Дуже вас прошу!»
The wrong use of finely instead of the correct form fine is not easy to translate into Ukrainian, where there is no corresponding cor-
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rupted form of this adverb. Hence, the stylistically possible wrong imployment of the adverbкрасненько with the aim of compensating the English corruption in Ukrainian translation.
Certainly of some interest, but without any difficulty for translators, may be the oxymoron the most terrible favor which should be in Ukrainian simply страшенна послуга or страшенно велика послуга. Of interest is also the fifth sentence («What is it?»), which may have some versions, though not the word-for-word version «Що це?» or «Що це таке?» as the host meant some concrete idea of the noun «the favor». Correspondingly, the interrogative sentence may have one of the following four faithful variants: 1. «А яку (послугу)?»; 2. «А саме?»; З. «Що за послугу?»; 4. «Тобто?».
In the sixth block of sentences, certainly of interest from the point of view of translation, may be some word-groups and sentences, even the simple and constantly used concluding words «he said/she said» after the direct speech. These several times repeated English sentences, naturally, can not (for stylistic reasons) be translated word-for-word as «він сказав/вона сказала». Acceptable may be, depending on the context, the following versions: поцікавився він/вона, запитав він/вона, звернулася вона/він, вставила вона/він and sometimes an omisionof this tag sentence altogether.
Certainly of some difficulty in the sixth sentence may be the verb meet in the utterance / want to meet Walter Williams, where it has the contextual meaning of познайомитися; hence, the Ukrainian version must be Я хочу познайомитися з Волтером Вільямсом and not Я хочу зустрітися з Волтером Вільямсом.
No less interesting, though far from easy to render, are some other sense units in sentence 6 in the woman's dialogue. Among them is the sentence «Honestly, I'm just simply crazy about that man» in which there are some stumbling blocks worth being analysed. For example, «honestly» may have some faithful variants in Ukrainian: «чесно», «слово честі», «їй-богу», «правду кажу». Any of the first three versions may be used in this Ukrainian translation. As to the part of the sentence «I'm just simply crazy» (about that man), it may have two variants in this sentence: 1. «Я в нестямі від цієї людини» (and not - від цього чоловіка, which may have some other meaning) or 2. «Я просто божеволію від захоплення цим співаком." No direct (word-for-word) translation can be suggested for the sentence
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«Oh, when he sings», which may have two faithful variants: 1. «О, як він співає» and 2. «О, як він тільки співає» (with the use of the emphatic particle тільки).
Some difficulty may arise when translating the utterance «Well, I said to Burton, when I left, it's a good thing for you Walter Williams is coloured» I said, «or you'd have lots or reasons to be jealous.»Its faithful version in Ukrainian can be achieved only through a deep inquiry into the content and style of the utterance. Probably the most difficult is to translate the repeated utterance «I said», which is a kind of an inserted sentence often used in narration in Ukrainian too, but only in present form of a definite personal sentence (in reported speech). Its form is «кажу» (cf.: А я оце кажу, А я оце сиджу та й думаю, etc). Hence, the only correct/faithful Ukrainian translation of this block of sentences may be as follows: « Ну/то ж я сказала Бертону, як ішла з дому: добре, кажу, що цей Волтер Вільямс кольоровий, а то в тебе було б багато підстав для ревнощів/ ревнувати.»
Two more utterances of the block are not easy from the point of view of translation either: 1. «I'd really love to tell him» which can be translated as «Я б дуже хотіла сказати» or «Я б обов'язково сказала йому» and 2. «І heard him sing» which can not mean «Я чула, як він співав», which is of no importance for the host or anybody, since to hear anybody sing is no great privilege whatsoever. Only her having attended some of the singer's concerts could be qualified in certain periods of the U.S. history as a bold deed. Because of this the sentence should be translated as follows: «Я б йому сказала, що була на його концерті/відвідувала його концерт.» In this way the woman could show herself in the eyes of the guest as a bold, progressive and devoted to arts person.
The concluding utterance in block six of sentences presents some interest as well having practically two neutral, i.e., semanti-cally equivalent for the context variants: «Будьте ж настільки ласкаві; будьте ж ангелом Божим... і представте мене йому/познайомте мене з ним.» The answer of the host (sentence 7) is pretty clear, but it requires a proper expression in Ukrainian where «Why, certainly» may be translated faithfully in some ways: 1. «Це можна, звичайно», 2. «Будь ласка, це можна» or even 3. «А чому ж, можна»/ «Звичайно ж», 4. «Обов'язково познайомлю».
The third utterance of this block of sentences «The party's for
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him») may have at least two versions as well: 1. «Адже ця вечірка -в його честь»; 2. «Адже цей вечір влаштовано/влаштований виключно для нього»; 3. «Адже це його вечір».
In the eighth block of sentences of interest may be utterance 3: «Well, I think you're simply marvellous, giving this perfectly marvellous party for him and having him meet all those white people, and all.» In this utterance transformations are needed in some places, the first being that of the word-group «simply marvellous», which can not be translated as «просто чудовий», but only as a substantival word-group «ви просто чудо» or still more accurately «ви просто молодець/просто-таки молодець.» The participial construction/word-group «giving this perfectly marvellous party for him» can also be translated in two ways: 1. влаштовуючи цей чудовий вечір для нього or 2. що влаштували цей/такий чудовий вечір/ вечірку для нього.
Some difficulty may present the translation of the often used by the woman empty phrase «and all», which corresponds not to our «і все», but to «і взагалі» or «та й взагалі».
Certainly the most difficult may be the translation of the last utterance of the woman in the eighth block of sentences «Isn't he terribly grateful?» and the answer to it (sentence 9) «I hope not,» said her host.
When translated the woman's question word-for-word as «Він вам напевне страшенно вдячний?» and the host's answer as «Сподіваюся - ні,» the sense of the utterances would be completely perverted, i.e., wrong. This is because the woman made her emphasis on the adverb «terribly» (grateful). Consequently, the Ukrainian equivalent must be «Він має бути вам страшенно-таки вдячним, правда ж?» The host's answer «/ hope not» as a reaction to the emphatically stressed adverb must not be translated word-for-word either as «Сподіваюсь, ні» but as «Думаю, нема за що (бути аж страшенно) вдячним». This answer called forth the protesting reaction of the woman character who did not quite agree with the host by saying «I think it's really terribly nice - I do», which corresponds to the Ukrainian «А я вважаю, що все справді страшенно гарно... Певна/переконана на всі сто (відсотків)». The concluding sentence, as had been said already, is merely an empty phrase, often used by the woman to substantiate her assuredness.
Block 10 of the woman's utterances contains some sense units
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which should be analysed semantically and stylistically with the aim of finding faithful Ukrainian versions for them. These utterances and word-groups are: 1. «Why on earth it isn't perfectly all right» чому це в біса погано/що в тому в біса/чорта поганого, щоб знайомитися з кольоровим. Here even a broader transformation is possible: хто щось може мати проти/заперечити проти знайомства з кольоровим; 2.1 haven't any feeling about it at all - у мене взагалі немає нічого проти цього or: у мене немає жодних упереджень проти цього, or even: я це вважаю нормальним. It goes without saying that only one of these synonymous versions is to be used. No less interesting from the structural/stylistic and semantic points of view are other utterances that follow. For example, utterance 11: «Did he come to-night?» which may have some faithful realizations: 1. «А він прийшов сьогодні?» 2. «А він тут/теж із вами?» 3. «А він теж на вечорі?» Any of these variants may be taken as a faithful Ukrainian version for this sentence, though not all of the woman's cunning contemplations are quite easy to render fully and accurately into Ukrainian, as in case of «There's no telling what I'll do.» Only a thorough analysis of the whole story helps comprehend what the woman character meant by saying so. It becomes clear from the deeper analysis of the text, what she wanted to say by that (she was eager to shake hands with the coloured singer). The Ukrainian variants of this utterance, consequently, may be only the following: 1. «Ти і не здогадуєшся/і гадки не маєш, що я надумалася зробити»; 2. ««Ти і гадки не маєш, на який крок я зважилася»; 3. «Ти собі навіть не уявляєш, що я сьогодні втну». 4. Ти навіть додуматися не здатний, на який неймовірний крок я наважилася сьогодні піти». Needless to emphasize, that any of these versions may well fit in the Ukrainian translation, though only one and no more can be used.
Some colloquial style utterances of the woman character may cause even difficulty for the translator, as it is with one utterance in block 12, where it contains a somewhat obscure/not quite transparent lexical meaning of the verb «move». Cf.: «He was so tired out, he couldn't move.» A thorough semantic analysis of the context proves that the verb's semantics was not in any way connected with the state of Burton's physical ability. What the verb «move» really means in this context is that Burton did not react in any way to what his wife said to him after having decided to make a very courageous (in her
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judgement) «step», i.e., shake hands with the well-known coloured singer, whom she, as a half-racist, in reality, despises. Hence, taking into consideration the lingual and extralingual factors, the only correct/faithful translation of the utterance and its tag question («Isn't it a shame?») should have the following Ukrainian version: «Він був такий стомлений, що навіть не (від)реагував на мої слова.» The tag-question may have respectively one of the following three versions: 1. «Сором та й годі, чи не так?» or 2. «Аж сором, може ні/не так?» огЗ. «Просто ганьба, скажете-ні?»
Neither can there be only one single solution to the possible translation of the host's laconic and clearly evasive answer «Ah» (sentence 13) to the above-cited tag-question. His «Ah» may be interpreted as a neutral answer, not sympathising with the judgement of the woman. Consequently, the Ukrainian variants of it may be simply «A...» or «гм», «хм», etc. It is clear from the context, that the host did not support but sooner rejected that woman's «accusation» of her husband's lack of attention.
The fourteenth block of utterances, which is a regular long monologue of the woman character contains some interesting ways of expression, emphatic colloquial phrases and structures worth a more or less thorough analysis as well. Among them is already the first sentence emphatically uttered by the woman: «Wait till I tell him I met Walter Williams!», which contains wishful modality and is to be expressed with the help of some Ukrainian modal particles. The most fitting in this utterance will be хай/нехай-но: «Чекайте-но, хай я скажу йому, що познайомилася з Волтером Вільямсом!» or «Чекайте, хай-ноя скажу йому...»
The following utterance 'He'll just about die» presents no difficulty for translators due to its transient meaning, which enables to suggest some equivalent versions in Ukrainian: 1. «Він упаде на місці»; 2. «Він цього не переживе»; 3. «Він просто лусне (від сміху)». All these three variants are synonymous and fit well in the context. Consequently, each of them may be used in Ukrainian. The next utterance («Oh, we have more arguments about colored people») contains a grammatical and logical error in the use of the indefinite pronoun/adjective more instead of many repeatedly testifying to the woman's low (if any) education and her very low cultural level.
Probably one of the most interesting structural transformations must be performed to achieve faithfulness in translation in two utter-
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ances that follow the previous one. Neither of the two, when transplanted, as they are placed in the original passage, would well fit semantically into a good Ukrainian literary version. Cf.: «I talk to him like I don't know what. I get so excited». 1. «Я розмовляю з ним, як не знаю хто». 2. «Я так збуджуюсь». When translated, however, beginning with the second utterance, with the substitution of some words for a more common Ukrainian way of saying, the target language literary variant becomes more natural and more expressive, and thus more acceptable to Ukrainian colloquial speech style:
1. «I talk to him like I don't know what. 2.1 get so excited.» Hence,
it must be transposed into:
2. «Я як розійдуся/розпалюся, 1. то такого йому наговорю, що й
сама не знаю, що».
This kind of transformation through the change of placement in the row of utterances makes the Ukrainian version more logically and stylistically grounded, because the woman, as anybody else in her place, got excited first and only then talked to him (Burton) «like nobody knows what». In view of this, her very mild reproach, instead of the naturally expected strong words of accusation or indignation, is much milder and weaker, and contrary to that, which might have been expected: «Oh, don't be so silly». These words disclose the double-dealing conduct of this woman character, who only wanted to camouflage her false inside. This can also be clearly seen from the Ukrainian variant of the utterance: «О, не говори нісенітниць,» -кажу я йому. These words, of course, are far from expressing any threat or strong reproach, as the woman character pretended.
Other utterances of this block containing peculiar features, which are important to know and still more to translate for a student and future translators, are as follows:
1. «he's heaps broader-minded» (hyperbolized), which will be
more expressive and more faithful when translated antonymically as
«він не такий обмежений»;
2. «Southerners» can be translated faithfully only in a descrip
tive way as вихідці/жителі Півдня (південних штатів США);
3. «this regular old nigger (contemptuosly) mammy» should
be translated as його стара нянька-негритоска;
4. «he just simply loves her» і він не те що, а просто-таки
справді любить її;
5. «he does really to this day» і так до сьогоднішнього дня/
донині.
413
Always important for the translator is to keep in memory the already solved problems concerning the rendition of some peculiarities of the source language or of the target language, as in the following two utterances: 1. «All he says is, he says, he hasn't got a word to say -»; 2. «The only thing he says, he sayshe wouldn't sit down with one, -» both these italicized colloquial structures have an identical translation: єдине, що він каже, то це каже ...
A very interesting structural transformation has to be performed on two clauses of one sentence, which follows the above-analyzed ones. Namely: «He's always doing things for them - giving them clothes and I don't know what all».
When translated without any change of placement of its clauses, the utterance will be structurally clumsy in Ukrainian: «Він завжди щось робить для них - дає їм одежу і сама не знаю що ще.» By changing the placement of its clauses, the utterance acquires the following form: «І чим він їм тільки не допомагає - і одежею, і сама вже не знаю, чим.» Thus, the transformation through the change of placement of some parts of the sentence makes the utterance sound absolutely Ukrainian (stylistically natural) and se-mantically transparent.
The choice of a lexico-semantic equivalent may sometimes cause trouble even in a seemingly explicit utterance. Cf.: «You make me sick talking like that,» where «sick» is semantically associated with sea-sick. At any rate, this meaning may prompt the hard thinking student-translator to use the verb нудити, which perfectly substitutes the English word-group «make sick» in the utterance above. Hence, the faithful Ukrainian version of it may be only: «Ой, мене вже нудить від твоїх розмов/балачок.»
The beginning translator must be aware of some peculiarities of the source language, which may have no equivalents or even analogies for some sense units in the target language. Among these are not necessarily the culturally biased national notions, dialectal, archaic, idiomatic or other elements. These may be simple grammar or phonetic mistakes/corruptions in a text/speech of characters often causing barriers for inexperienced translators, as in the following question of the woman character: «Aren'tI terrible?» (instead of «-4m I not terrible?»).
It goes without saying that irregularities of the kind may be observed only in speech of small Ukrainian children and almost never
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in speech of our grown-ups. That is why the utterance can only be translated in a literary (correct) form: 1. «Може я не права?» or 2. «Скажи, я не маю рації ?» 3. «Невже я не маю рації?» Any other, even slightly corrupted Ukrainian versions are next to impossible to suggest in this case (like in other cases). As a result, the speech irregularity remains not completely expressed in Ukrainian. The short reply of the host («Oh, no, no, no. No, no».) can also have some interesting versions, which may be suggested by the translator: 1. «Hi, ні, ні. Де там, ні». 2. «Та ні, зовсім ні». 3. «Вважаю, що ні».
It may be even more difficult to select the right/faithful variant for the utterance, in which the woman character objects to her being not «terrible» to her husband and insists on the contrary: «I am», she said. «I know, I am» (i.e. «terrible»). This emphatically pronounced and rather assuring utterance in her own support can not be translated word-for-word as «Я є, я знаю, що я є (така)». The translator here must again resort to a structural transformation of the utterance in Ukrainian in order to make it sound absolutely natural for the readers. In this case the device of extension may be useful for «I am,» she said. «I know, I am.» Namely: «І не кажіть (і не перечте)», -випалила вона. «Я знаю, що я жахлива (з ним)». This transformation through extension of the complex sentence in the second part of the utterance, as well as the replacement of the verb «am» by «не кажіть/не перечте» makes the whole reply absolutely literary and quite natural for young as well as for old Ukrainian readers.
Similar transformations are necessary in the succeeding highly emotional utterances of the woman character. These utterances, though seemingly simple and easy to comprehend, are not so easy for inexperienced students to translate. Thus, the first utterance «Poor Burton!» is not simply «Бідний Бертон!» which will not fully express the high emotion of the woman character. Stylistically more fitting here would be «Бідолашний мій Бертон!» or «Бідний, бідний Бертон!» or «Бідний, бідний мій Бертон!» The latter would sound also more Ukrainian. The other two emphasized and emotionally pronounced utterances of the block that follow (1. «Now me, I don't feel that way at all. 2.1 haven't the slightest feeling about colored people.») are not less expressive. Hence, their Ukrainian versions may be as follows: 1. «Ось хоча б я.» or 2. «Взяти хоча б мене.»3. «Візьмемо ось/хоча б мене.» Each of these semantically synonymous versions of the English utterance is emphatically charged, and can be best
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expressed through the modal particles хоча б plus the corresponding intonation. As to the second utterance («I don't feel that way at all»), it can also be translated into Ukrainian by at least one of the following four synonymous substitutes, each of which being equally acceptable: 1. «Я зовсім не така». 2. «Я зовсім не так думаю». 3. «Я абсолютно так не вважаю» or even 4. «У мене зовсім інше ставлення до кольорових».
As could be ascertained, transformation through extension (cf. «Now me» «ось хоча б я, взяти хоча б мене») is often the only way of adjusting the English peculiar expressions (and their expressiveness) to literary colloquial Ukrainian. Transformations of any kind help avoid literalism (cf. «Now me» is not тепер мене, тепер я), which would be absolutely unacceptable in any literary translation. A word-for-word translation (without any transformations with the aim of «adjusting» the English language and its peculiar features to the Ukrainian literary standards) is therefore an obligatory means in the process of translation. Because of this and due to the performed transformations, the utterance «I haven't the slightest feeling about colored people» also acquires a quite natural Ukrainian version (and sounding). When translated word-for-word, it would express an almost opposite meaning: «Я зовсім не відчуваю/ я не маю найменших відчуттів до кольорових». No need to emphasize that «відчуваю» (feel) does not in any way correspond to the real contextual implicit meaning of this verb, which can be seen from the following Ukrainian translation: «У мене немає ні/навіть найменшої відрази/зневаги до кольорових».
Practically the same, as in the initial utterance of the excerpt, is the meaning of the adjective crazyin the sentence that follows the previous one: «Why, I'm just crazy about some of them», which can have only the following realization in Ukrainian: «Ну я просто в нестямі від декого з них», though «в нестямі» may equally be substituted in this utterance for the semantically equivalent prepositional phrase «у захопленні». The essence of her «craziness», however, is far from real or sencere, which can be seen from the following utterance: «They're just like children - just as easy-going, and always singing and laughing, and everything». This utterance is not easy to translate first of all because of the concluding pronoun «everything», whose contextual meaning, naturally, is not «все» or «i все», or even «і все таке інше», but «собі». Only this pronominal
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particle semantically completes the authoress' content of this utterance, which will then have the following wording in Ukrainian: «Ну, та вони ж просто як діти: такі безтурботні і завжди то співають, то сміються собі». The introduction of different Ukrainian particles (ж, та, то, собі) helps fully express the inner/psychological state of the woman character and makes the whole utterance sound as natural and as convincing in Ukrainian, as it is in the source language.
The use of particles helps express optative and grammatical modality in the next utterance («Aren't they the happiest things you ever saw in your life?»), in which the noun «things» may become a lexico-semantic stumbling block. Its contextual meaning here is «істоти» or «створіння». It is not easy to quickly choose the most suitable between these two practically equivalent lexically and stylistically variants. Taking into account the woman's falsehood and her doubledealing, any of the two variants may well fit in the context. Cf.: «.Хіба ж вони не найщасливіші істоти/створіння, яких вам траплялося будь-коли бачити на світі?» or «To хіба ж вони не найщасливіші створіння, котрих вам траплялося будь-коли бачити на білім світі?» Both these variants, naturally, are fully in line with the philosophy and conduct of the woman character, so brilliantly depicted by the authoress in her story. The choice of the suggested substitutes in the utterance may be well justified by the woman's concluding sentence of the excerpt: «Honestly, it makes me laugh just to hear them». Here the adverb «honestly» can scarely be substituted for one Ukrainian adverb «чесно» only. The deep context requires some other substitutions for it, namely «справді»/ «таки справді»/ «геть і правда» and even «їй-богу/їй-же богу». Neither can the verb laugh («they make me laugh») be translated in this excerpt as simply сміятися or still less as реготати. The deeper context prompts a quite different synonym, as the cunning woman considers the coloured people to be «like children», who could entertain the grown-ups like her by their behavoir. This is the main reason why the Ukrainian equivalent сміятися can not be used and should be substituted for the only suitable in this utterance synonym тішити. For this reason the verb «hear» can not (and does not) mean «слухати», but only «чути». Hence, the only possible, i.e., faithful translations of this utterance may be as follows: «Слово честі, мене просто тішить, коли я чую їх or «їй-богу, мене просто тішить, коли я їх чую.»
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The final two utterances of block 16 present no great difficulty for translation with the exception of the concluding one: «I really do.» Here one of the already employed above versions may be helpful (as in «Oh, I like them. I really do.») «О, вони мені подобаються. Справі/.»
It must therefore be repeatedly emphasized in conclusion that the right choice of an appropriate target language synonym for a source language sense unit is always predetermined by some factors: a) by its semantics in the context; b) by the stylistic or genre peculiarities of the text; and c) by the texts' pragmatic orientation/ toning. Any disregard of these requirements may bring unnecessary distortions into the author's conception (and content).
The student, who has closely followed the above-performed translator's grammatical/structural, semantic and stylistic analysis of the excerpt from D.Parker's brilliant psychological story must have obtained a much clearer idea about the ways and means of achieving faithfulness in written translation. Naturally not all texts require such kind of deep and scrutinized analysis on the part of the translator and not always so much inventiveness as in the belles-lettres texts. Nevertheless, the beginning translator must be always on the alert and ready to do everything to overcome the many stumbling blocks that are often hidden even in texts belonging to other than the belles-lettres style. There will be a good chance to ascertain it while working at various texts on the forthcoming pages, which are assigned to semantic and stylistic analysis or to written/oral class and home translation. The samples of the analysis must be carefully studied first in order to establish the peculiarities characterizing the publicistic and newspaper style texts. Only in this way can a student acquire the necessary knowledge and skill in translation. Of great help in this can also be the practical use of the principal theoretical rules, which were given in the preceding chapters and which must be followed while working at any type of texts, extended syntactic unit or even at single/ isolated sense units.
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SUGGESTED TOPICS FOR SELF-TESTING AND CLASS DISCUSSION
1. The monosemantic/referential meaning of the source lan
guage units and principles of their faithful translation.
2. Give examples of hierarchically higher language units which
are translated in the target language with the help of language units
of lower language level.
3. Enumerate all possible ways of expressing the meaning of
the source language compounds in the target language.
4. Point out the possible difference between the ways of trans
lating sense units at language level (out of context) and their transla
tion at speech level (when used in a contextual environment).
5. Identify the role of the source language context in the se
mantic discrimination and faithful translation of sense units missing
or having no corresponding lexical equivalents in the English, Ukrai
nian or bilingual dictionaries.
6. Enumerate all known to you and possible ways of convey
ing the evaluative and expressive meanings of the source language
words/sense units in the target language.
7. Name the obligatory steps, which have to be observed before
starting a written or oral translation/interpretation of a source language
passage/work.
8. Prove the necessity of linguistic/semantic, historical, cul
tural, etc. inquiries/investigations of the passage/work prior to or in
the process of its rendering into the target language.
9. Argue for or against the need for making a list of synony
mous contextual equivalents/substitutions or difficult/interesting syn
tactic constructions of the target language in the process of translat
ing the source language passage/work.
10. List and explain the requirements, which are necessary
for a faithful expression/translation of stylistically marked elements
of the source language passage/work to achieve a high quality trans
lation.
11. Identify the most common features of the belles-lettres or
publicistic/newspaper style texts and name the ways of their faithful
expression/rendering in the target language.
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EXERCISES FOR CLASS AND HOMEWORK
Exercise I. Each block of sentences below contains a polysemantic noun, verb or adjective in bold type. Offer a corresponding Ukrainian equivalent - word, word-group or sentence to substitute them semantically and then translate each block of sentences into Ukrainian.
1. I'm going to put up the notice on Saturday. (S.Maugham) Praed comes in from the inner room putting up his handkerchief which he has been using. (B.Shaw) I mustn't be upset. It will put up my temperature. (D.Defoe) What did it cost to put up those columns. (J.Galsworthy) 2. Lawrence Hadley ran the photographic department. (A. Cronin) In her mind were running scenes of the play. (T. Dreiser) After a few minutes he settled himself at his desk to run through the rest of his mail. (A.Cronin) Although she kept her head down she felt the blood run into her face. (Ibid.) «I happened to run into their Mr. Smith the other day.» (Ibid.) «I thought I'd run down for an hour. Am I a nuisance?» (Ibid.) I decided to give up running for governor. (Mark Twain) The Board is no more run as before (K.Post) 3. Listen, children, I'm going out. If you finish your work, carry on with exercises I gave you. (P.Abrahams) Only fancy if he has a dear little boy to carry the family on. (J.Galsworthy) Well, all through the circus they did the most astonishing things, and all the time that clown carried on so. (Mark Twain) 4. She realized that hers (life) was not to be a round pleasure. (T. Dreiser) The fact that work of any kind was offered after so rude a round of experience was gratifying. Her imagination trod a very narrow round. It would be an exceedingly gloomy round, living with these people. (Ibid.) 5. «Is that all you're worrying about? About what's on my mind?» (M.Wilson) Here he was with only a casual acquaintance to keep his mind from himself. «No, I've changed my mind, I'm the paragon of husbandry again. She clearly had no idea how outstanding a mind she really had.» (M.Wilson) The thoughtful serious state of mind in which Mary found herself had been unclouded in her by a conversation she had with her father the evening before. (S. Anderson) 6. He forgot the presence of the farmer and his mind racked back over his life as a married man. (Ibid.) 7 «Who's speaking?» he asked mildly conscious of error on his part. (T.Dreiser) Some noise was heard, but no one entered the library for the best part of an hour. (W.Scott) She was part and par-
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eel of his soul. This to him (Drouet) represented in part high life -a fair sample of what the whole life must be. (T.Dreiser) 8. Too much of a thing is good for nothing. (Proverb) «You know there's one thing I thoroughly believe in,» she said, «but I never eat more than one thing for luncheon». Then a terrible thing happened. (S. Maugham) «Well, John, how are things?» (A.Bennett) He was satisfied with the most things, and above all other things, with himself. (C. Dickens) «...what a wonderful thing that I am here.» (Ibid.) It is one thing to show a man that he is in an error and another to put him in possession of truth. (J.Locke) All things come round to him who will but wait. (H.Longfellow) 9. Keeping his back turned, he left the doorway and straddled a chair in a corner of the kitchen. If Uncle Dave will live here, we could build another room on the back. They shook hands, with Jim Nelson's back turned to the room. (J.Galsworthy) 10. Keep these two books as long as you wish. (S.Leacock) I shall always keep this dollar. «Well,» said the doctor, «I want you to keep very quiet.» (Ibid.) In the winter it should be kept in a warm place, where it can hatch out its young. (Mark Twain) This didn't keep the neighbours from talking plainly among themselves. (K.Porter) «You needn't keep on saying it round,» said Mr. Whipple. (Ibid.) June keeps after me all the time to tell her about what Uncle Dave is like. He kept his eyes fixed on his father's face. There was no medal for the Nelsons to keep, only a reddish-brown photograph taken in London. (J.Galsworthy) 11. Alice, having fully considered the matter, thought it most prudent to write to Lady M. You ought not to consider poverty a crime. (Ch. Bronte) Consider our hands! They are strong hands. (P.Jones) You consider your own affairs, and don't know so much about other people's. (D. Lawrence) 12. Fox introduced Erik to French and Larkin, two other assistants who had withdrawn to a corner to talk shop. The March night made him withdraw his overcoat. She wanted to withdraw from the people around her. Erik took advantage of this opportunity to withdraw from the project for the while. At last one third of those who had once been willing to sign the petition to the Board of Trustees now asked that their names be withdrawn. (M. Wilson) 13. Davon had said that he was recaptured and as he lay on the ground Adair hit him with a club. (F. News) The game is played with a ball the size of a tennis ball and a club that's a little shorter than for ice-hockey and a slightly bent at the end. (Sports News) The chess
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club also meets once a week after school and is run by a teacher who is very keen on chess (Ibid.) They clubbed at Kain's who resided at the Statler Hilton Hotel, to talk on politics, to settle their affairs. (F. News) 14. Erik couldn't remove his eyes from Haveland's fair head. Erik turned: a fair slight girl in black suit stood next to him. He realized that he was greatly unfair. «It wasn't fair of you,» said Haveland. «But no one could say he hadn't been fair,» he insisted angrily. (M.Wilson) Fair play must be observed not only at the All-European level. (K.Post) 15. So long as Mary lived beside that monstrous man, and in that monstrous house he realised that he would never be at rest. She could endure anything so long as he took her to him in the end. A long silence ensued, then the sound returned swelling in from the distant hills more loudly. No matter what happened she must live for Denis in the long run. Long ago she had realized with a crushing finality that she was chained to a man of domineering injustice. (A. Cronin)
Exercise II. Translating the sentences below, be careful to choose for each common English root word in bold type a se-mantically corresponding Ukrainian equivalent.
1.1 couldn't take the chance of letting it be known that there was doubt. 2. There used to be some doubt about sensitization tests. 3. He took her hand gently, his anger dissolving, only a vague, disquieting sense of doubt remained. 4. In her voice there was a trace of doubt. 5. «What do you propose to do about Brian's bill?» «I doubt we can do anything». 6. O'Donnel had no doubts that Rutus would have facts to back up a complaint like this. 7. «That's good news,» O'Donnel decided to shelve his earlierdoubts. 8. One always has doubts in such cases. 9. He was a doubting Thomas without faith or hope in humanity and without any particular affection for anybody. (Dreiser) «I agree with the original diagnosis of a perforated ulcur». «No doubt at all?». (A.Huxley) 10. «The baby died, Joe, I think you heard.» «I think I know what you want to say.» «Don't you think things are going pretty poor round here?» «By the way, do you know Dr. Gringer?» «I have no influence with him» «But you have-he thinks the world of you.» (A.Cronin) She did not think much of his plan. (London) «You think all your geese are swans ... never met a painter who didn't.» (Galsworthy) She thinks small beer of painters. (Thackeray). 11. The driver turned once or twice with the intention of venturing a remark, but thought
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better of it. (Ibid.) 12.... the old people minded the day when he was thought little of. (E.Yates) 13. You kept from thinking and it was all marvelous. (E.Hemingway) 14. Think today and speak tomorrow. (Proverb) 15. «I reckon you want to think twice before leaving my house.» (Cronin) He wondered, if the amputation to be performed tomorrow was necessary or not. «By the way, Doctor, the baby's umbilical cord has been cut short. I wondered, if you knew that or not.» He wondered if the older man was right or wrong. And so I became their wonder boy. (M.Wilson) 16. It was a nine days' wonder in the club. (Dreiser) 17. For a wonder he was not seasick. (C. Reade) 18. He ties his white neckcloth to a wonder. (Thackeray) 19. The seven wonders of the world. (Proverb) 20. «Are you sure about this date?» 21. «I'm not sure, I can explain, Mike.» 22. «I'm not sure I like the way we're doing this.» 23. Vivian was not quite sure what was happening. 24. «As sure as a gun - this is he.» H.Fielding) 25. «Well, I'm sure!» said Becky; and that was all she said. (Thackeray) 26. «Don't know, I'm sure.» (Ibid.) 27. They'll make for the camp as sure as fate». (A.Doyle) 28. «Bill,» he answered, nodding his head. «Sure, Pete, and no other.» (London) 29. Then I slipped down to the ground and crawled in among the trees, and, sure enough, there was Tom Sawyer waiting for me. (MarkTwain) 30. «I'm going to have a fight with Dad, sure as certain.» (D.Carter)
PUBLICISTIC AND NEWSPAPER STYLE TEXTS AND WAYS OF THEIR TRANSLATION
Several characteristic features pertaining to the belles-lettres style texts are also observed in publicistic substyle works, which are mostly presented by articles on different subjects (social, political, economic, etc.) as well as in essays. The latter, though close to sketches or even to short stories by their composition, have distinctly different features of their own. The main of these are as follows: 1) brevity of expression; 2) the use of personal (author's) comment; 3) careful paragraphing; 4) strong logical and emotional argumentation; 5) extensive use of comparison and similes, epithets, sustained metaphors, etc.1
Like the belles-lettres texts the publicistic and newspaper texts can also be faithfully translated only by way of reaching equivalence
See: I.Ft Galperin. Stylistics. Moscow: Vyssaja Skola 1971, p. 287.
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in the target language at the denotative, structural, stylistic and pragmatic levels of the source language text. Hence, when translating the excerpt of S.Leacock's brillaint essay Oxford as I See It below, care should be taken to select in the target language such kind of equivalents, which perform the same stylistic and pragmatic functions as in the source language texts. The student will certainly find no great difficulties in choosing equivalent structural forms of simple extended or composite sentences used by Leacock to create the necessary dynamism in the text of his essay. Certainly, the greatest difficulty will be found in selecting equivalents for some contextual meanings and functions of lexical and lexico-grammatical units, which help create humorous or ironic effect upon the reader and thus form the pragmatic orientation of the excerpt from this essay. Hence, the task will be to choose in Ukrainian not only lexico-grammatical and stylistic substitutions for some language signs and their meanings, but also some prosodic (intonation and stress) means to achieve the necessary fidelity of translation in the target language.
The clue to the pragmatic orientation of the excerpt is partly indicated by the author in the concluding words of the introductory paragraph where he promises to submit «the place (i.e. Oxford University) to a searching scrutiny.» The realization of this «scrutiny» on the forthcoming pages is performed, in fact, with great skill, which the translator will have to recreate correspondingly in Ukrainian as well.
The essay as a literary work aims at a psychological influence on the reader or listener in order to convince him in the reality and authenticity of the described topic/subject. This is achieved, as can be seen from the excerpt of S.Leacock's brilliant essay Oxford as I See It below, by means of the logical and emotional argumentation of the author's point of view, by the use of coherent logical syntactic structures and by often reference to historical events or prominent personalities, etc. Cf. «When I add to this that I had already visited Oxford in 1907 and spent a Sunday at All Souls with Colonel L.S. Amery1, it will be seen at once that my views on Oxford are based upon observations extending over fourteen years.»
All peculiar stylistic features of the essay including the author's individual style have to be faithfully reflected in the translation of each single sentence.
1 L.S. Amery - a member of Parliament, politician and Oxford university graduate.
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Stylistically close to the style of essays are many newspaper and journal/magazine articles, dealing with social, political, economic and other subjects. They are aimed at acquainting the reader with some important or disputable problems of various social, political or economic aspects of life. The text of such articles is carefully paragraphed, as can be seen below, too; also it mostly consists of coherent sentences, which can not be omitted without mining the logical structure or sense of the paragraph, which it is the part of. This can be especially observed in the excerpt of the article on economy below. Other articles may contain elements of belles-letters style with emotionally coloured elements and several stylistic devices, as shown in the article on post-Chornobyl' life.
The bulk of newspaper space, however, occupy shorter and longer news items containing generally common lexical material and syntactic structures (cliches) having corresponding equivalents in the target language, and usually presenting no great difficulty for beginning translators.
The newspaper article on Chernobyl' is more like a belles-lettres short story with a vivid description of the situation in which many Ukrainians found themselves after several years of the world's most horrible technological disaster. The Ukrainian version of the articles, naturally, must also faithfully express the high literary qualities of the source language text.
All other Ukrainian articles that follow represent scientific (history) and didactic style texts, which have mostly lexico-grammatical and syntactic/or stylistic equivalents in English as well. Consequently, they can not present any difficulties in translating or interpreting them even in viva voce.
Exercise I. Translate the excerpt of S. Leacock's essay Oxford as I See It. Be sure to find and faithfully render into Ukrainian all characteristic features of its style. Make use of the ways of semantic and stylistic analysis employed in the translation of the belles-lettres text (Arranegment in Black and White) above.
1. My private station being that of a university professor, I was
naturally deeply interested in the system of education in England. I
was therefore led to make a special visit to Oxford and to submit the
place to a searching scrutiny.
2. Arriving one afternoon at four o'clock, I stayed at the Mitre
Hotel and did not leave until eleven o'clock next morning. The whole of
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this time, except for one hour in addressing the undergraduates, was devoted to a close and eager study of the great university. At any rate I can at least claim that my acquaintance with the British university is just as good a basis for reflection and judgment as that of the numerous English critics, who come to our side of the water. I have known a famous English author to arrive at Harvard University in the morning, have lunch with President Lowell, and then write a whole chapter on the Excellence of Higher Education in America. I have known another one come to Harvard, have lunch with President Lowell, and do an entire book on the Decline of Serious Study in America. Or take the case of my own university. I remember Mr. Rudyard Kipling coming to McGill and saying in his address to the undergraduates at 2.30 p. m., «You have here a great institution.» But how could he gather this information? As far as I know he spent the entire morning with Sir Andrew Macphail in his house beside the campus, smoking cigarettes. When I add that he distinctly refused to visit the Palaeontologic Museum, that he saw nothing of our new hydraulic apparatus, or of our classes in Domestic Science, his judgment that we had here a great institution seems a little bit superficial.
3. To my mind these unthinking judgments about our great
college do harm, and I determined, therefore, that anything that I
said about Oxford should be the result of the actual observation and
real study based upon a bona fide residence in the Mitre Hotel.
4. On the strength of this basis of experience I am prepared to
make the following positive and emphatic statements. Oxford is a
noble university. It has a great past. It is at present the greatest uni
versity in the world: and it is quite true that it has a great future.
Oxford trains scholars of the real type better than any other place in
the world. Its methods are antiquated. It despises science. Its lec
tures are rotten. It has professors who never teach and students
who never learn. It has no order, no arrangements, no system. Its
curriculum is unintelligible. It has no president. It has state legisla
ture to tell it how to teach, and yet - it gets there. Whether we like it
or not, Oxford gives something to its students, a life and a mode of
thought, in America as yet we can emulate but not equal.
5. These singular results achieved at Oxford are all the more
surprising when one considers the distressing conditions under which
the students work. The lack of an adequate building fund compels
them to go on working in the same old buildings which they have had
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for centuries. The buildings at Brasenose College have not been renewed since the year 1525. In New College and Mandolin the students are still housed in the old buildings erected in the sixteenth century. At Christ Church I was shown a kitchen which had been built at the expense of cardinal Wolsey in 1527. Incredible though it may seem, they have no other place to cook in than this and are compelled to use it today.
6. The same lack of a building-fund necessitates the Oxford
students living in the identical old boarding houses they had in the
sixteenth and seventeenth centuries. Technically they are called
«quadrangles», «closes» and «rooms»; but I am so broken into the
usage of my student days that I can't help calling them boarding
houses. In many of these the old stairway has been worn down by
the feet of ten generations of students: the windows had little latticed
panes: there are old names carved here and there upon the stone,
and a thick growth of ivy covers the walls. The boarding house at St.
John's College dates from 1509, the one at Christ Church from the
same period. A few hundred thousand pounds would suffice to re
place these old buildings with neat steel and brick structures like the
normal school at Schenectady, N.Y., or the Peel Street High School
at Montreal. But nothing is done.
7. It can hardly be due to anything in the curriculum or
programme of studies. Indeed, to anyone accustomed to the best
models of a university curriculum as it flourishes in the United States
and Canada, the programme of studies is frankly laughable. There
is less Applied Science in the place than would be found with us in
theological college. Hardly a single professor at Oxford would recog
nize a dynamo if he met it in broad daylight. The Oxford student is
the merest amateur.
8. This is bad enough. But after all one might say this is only
the mechanical side of education. True: but one searches in vain in
the Oxford curriculum for any adequate recognition of the higher and
more cultured studies. The more one looks at these things, the more
amazing it becomes that Oxford can produce any results at all.
9. The effect of the comparison is heightened by the peculiar
position occupied at Oxford by the professors' lectures. In the col
leges of Canada and the United States the lectures are supposed to
be a really necessary and useful part of the student's training. Again
and again I have heard the graduates of my own college assert that
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they had got as much, or nearly as much, out of the lectures at college as out of athletics or the Greek letter society or the Banjo and Magdalen Club. In short, with us the lectures form a real part of the college life. At Oxford it is not so. The lectures, I understand, are given and may even be taken. But they are quite worthless and are not supposed to have anything much to do with the development of the student's mind. «The lectures here,» said a Canadian student to me, «are punk.» I appealed to another student to know if this was so. «I don't know whether I'd call them exactly punk», he answered, «but they're certainly rotten». Other judgments were that the lectures were of no importance; that nobody took them; that they don't matter; that you can take them if you like; that they do you no harm.
10. I understand that the key to this mystery is found in the
operations of the person called the tutor. It is from him, or rather with
him, that the students learn all that they know: one and all are agreed
on that. Yet it is a little odd to know just how he does it. «We go over
to his rooms,» said one student, «and he just lights a pipe and talks
to us.» «We sit round with him,» said another, «and he simply smokes
and goes over our exercises with us.» From this and other evidence
I gather that what an Oxford tutor does is to get a little group of
students together and smoke at them. Men who have been system
atically smoked at for four years turn into ripe scholars.
11. In what was said above, I seem to have directing criticism
against the Oxford professors as such: but I have no intention of
doing so. For the Oxford professor and his whole manner of being I
have nothing but a profound respect. There is indeed the greatest
difference between the modern up-to-date American idea of a pro
fessor and the English type.
12. The American professor deals with his students according
to his lights. It is his business to chase them along over a prescribed
ground at a prescribed pace like a flock of sheep. They all go hump
ing together over the hurdles with the professor chasing them with a
set of «tests» and «recitations», «marks» and «attendances», the
whole obviously copied from the time-clock of the businessman's
factory. This process is what is called «showing results». The pace
set is necessarily that of the slowest, and thus results in what I have
heard Mr. Edward Beatty describe as the «convoy system of educa
tion».
13. Now the principal reason why I am led to admire Oxford is
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that the place is little touched yet by the measuring of «results», and by this passion for visible and provable «efficiency». The whole system at Oxford is such as to put a premium on genius to let mediocrity and dullness go their way. On the dull student Oxford, after a proper lapse of time, confers a degree which means nothing more than that he lived and breathed at Oxford and kept out of jail. This for many students is as much as society can expect. But for the gifted students Oxford offers great opportunities. He need wait for no one. He may move forward as fast as he likes, following the bent of his genius. If he has in him any ability beyond that of the common herd, his tutor, interested in his studies, will smoke at him until he kindles him to a flame. For the tutor's soul is not harassed by herding dull students, with dismissal hanging by a thread over his head in the classroom. The American professor has no time to be interested in a clever student. The student of genius merely means to him a student who gives no trouble, who passes all his «tests», and is present at all his «recitations». Higher education in America flourishes chiefly as a qualification for entrance into a money-making profession, and not as a thing in itself. But in Oxford one can still see the surviving outline of a noble type of structure and a higher inspiration. In one respect at least I think that Oxford has fallen away from the high ideals of the Middle Ages. I refer to the fact that it admits women students to its studies. Oxford... has not stood out against this change.
Exercise II. Translate the following newspaper articles into Ukrainian. Be careful to convey faithfully their peculiar features of style and expressiveness.
1. RADIATION, LONELINESS HAUNT CHORNOBYL'S NEIGHBOURS
The sunlight reflects dully off a sign along the road «ATTENTION: Forbidden Area». It is a wasteland disguised as rustic paradise.
This is a place where an invisible poison of radiation released during the 1986 Chernobyl' meltdown has seeped into the land and people's psyche. Yet some know no other home. «We were born here and we will die here,» says an elderly peasant woman. «There can be not other way. It is our fate».
It is a ghost-town life for many who remain in Ukraine's forbid-
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den areas more than a decade after the world's worst nuclear accident. International health authorities estimate nearly five million people in Ukraine and neighbouring countries were exposed to wind-borne radionuclides. Thyroid cancer has increased greatly in children, but officials are unsure how many people have died or been affected by Chornobyl'-related cancer, chromosome damage or post-traumatic stress. The disaster still haunts Ukraine, taking 15 percent of its budget to operate damaged power complex, provide medical care for victims and pay other expenses.
Some people refuse to leave the contaminated areas, while others return years later out of economic desperation or a longing for their forefather's home. Authorities allow them to stay, and weekly food deliveries are sent to some areas. One forbidden zone is the Narodychi district, about 45 miles west of Chernobyl'. Here, past checkpoints manned by bored police, villages are abandoned, window shutters bang in the wind against crumbing houses, door-ways stand open like missing teeth. Silence is on the land, the whitewashed houses like scattered skeletons, the bones still there but the flesh gone. A few figures move furtively, dogs and people, birds startled up, like survivors of an apocalypse, only without the crude damage of war, fire or flood.
In Loznydtsya, where the population dropped from 200 to 60 after the accident, Maria Zymuha still opens up the village library for a few hours a day. It is a cold little room in the village's theatre, which closed years ago. Large drama masks symbolizing comedy and tragedy still hang on the building's facade.
2. OBSTACLES AND SOLUTIONS
The great war of ideas that has defined the twentieth century is finally over. The central ideals of democracy and market-based economic systems are now accepted in most of the world. At the most fundamental level, the idea that a self-appointed group of individuals can run a country is seen as folly. The transitions to democracy during the 1970's and 1980's, as well as those yet to come, are due to a variety of the quest for a higher quality of life by people everywhere. Although the recent trends outlined above highlight various ways that changes in political systems affect and are affected by economic factors, they also rebut any simple notion that economic change alone causes the development of democracy. The current situ-
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ation in China is one of the clearest examples of the complex interactions of politics, economics, culture, and the demands for dignity and freedom by students, workers, and the emerging entrepreneurial groups.
Few people realize how complex it is to establish and run the institutional infrastructure essential to a modern society for it is through the constitutional, political, and governmental processes that the basic rules and structures that underlie market mechanisms are established.
Herman Bochi, the architect of Chile's economic transformation, has written that he needed over 500 trained people to introduce essential reforms in the governmental bureaucracy. Competent business managers, experienced entrepreneurs, accountants, bankers, and other professionals are also essential to a market economy. On the political side, well-trained and experienced legislators and political operatives at all levels, especially local government, are indispensable. Some of these values can be taught in the formal educational systems; others require national leadership, such as the exemplary, selfless role played by Vaclav Havel, the president of the Czech Republic.
3. POLL: AEU CITIZENS BACK EXPANSION
European Union citizens back the eastward expansion of their trade bloc, but have little idea what the ED bureaucracy is doing about it, according to poll results released Thursday Nov., 23. Conducted in all 15 EU nations between July and October, the poll found majorities support membership for Bulgaria, Hungary, Poland, the Czech Republic, Slovakia, Estonia and Latvia. But it found only one in five citizens who has even heard that EU governments plan to open talks next spring on a new treaty that will pave the way for expansion. Those negotiations will aim to play the financial groundwork for expansion and streamline cumbersome EU decision, making rules that were made for a union of fewer than a dozen members. Britain has fiercely guarded its sovereignty from encroachment by EU institutions and has won the right to opt out of EU labour laws and plans for a common EU currency. The poll found 27 per cent believe efforts to bring the union closer together were «very important», while 44 per cent said they were «fairly important». Sixteen percent said those efforts were not important, while the rest had no opinion.
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4. ANIMAL DRIVERS STALK THE ROADS OF BRITAIN
Motorists are animals on the road and follow the law of the asphalt jungle when they get behind the wheel, a report out today says. The research shows that animal-like aggression is a major cause of accidents. Each day 13 people die and 800 are injured on Britain's roads and for every accident involving injuries there are up to ten more, in which there is only damage to vehicles. The report from the AA's University of Newcastle upon Tyne says, it is the animal-like desire to protect territory and to dominate the pack that makes motorists drive aggressively. When trying to overtake, for instance, many drives do not wait until it is safe but «challenge» other cars for dominance or block other vehicles as a way of protecting their territory. The report says: «It is necessary for only a few drivers to behave aggressively to protect what they regard as their territory for many others to feel threatened».
Most drivers admit they speed regularly but few say it is dangerous, the report says: «If serious inroads are to be made into current attitudes to speeding, the prevailing view that it is neither a crime nor dangerous must be changed. All drivers need to be convinced that speed is a weapon that can kill».
5. COMPANIES TO FORM UKRAGROMASHINVEST
KYIV. The cabinet has approved the charter of the Ukragromashinvest leasing company. The firm will lease and sell farming machinery to domestic agricultural producers. The decision was confirmed by the Deputy Industrial Policies Minister, March 12. The new company's statutory fund will include bank credits and state-owned stakes in 19 farm machinery companies. Its task is to create and introduce a mechanism to carry out leasing operations and provide equipment to producers of agricultural goods. The state will retain all the stakes for a five year term. Leasing revenues will be used to develop production at domestic farm engineering companies. Its statutory fund is valued at between Hr 20-30 mn. Kravchuk stressed that regional subsidiaries of Ukragromashinvest will be involved in the manufacture, sale and technical servicing of machinery and equipment supplied through leasing.
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6. ODESA GAS DEBTS THREATEN CUT IN SUPPLIES
ODESA. The first Deputy President of Odesa Gas AT, Ihor Uchytel' spoke March 12 about gas provision to the region. He noted that «a critical situation has emerged concerning gas supplies in the oblast, while the northern part of Odesa is also threatened and may suffer a loss in gas supplies.» This critical situation has been caused by the accumulation of significant debts for consumed gas. The total gas debt for Odesa oblast stands at Hr 128.6 mn, including of Hr 123mn owed by Odesa. The main debtors are residential consumers and the local budget.
7. CEC DECIDES TO GIVE PRISONERS PLEBISCIT
KYIV. The Central Electoral Committee approved a decision to include Ukrainian prisoners to the number of voters eligible to vote at the parliamentary elections March 29. A total of 184 institutions in Ukraine hold more than 200,000 citizens. The CEC's resolution ruled to create polling stations in prisons by March 20 and establish relevant constituencies by March 23. Prisoners were not allowed to vote prior to this.
8. CRIMINAL CASES AFFECT MOST OF CANDIDATES
KYIV. Since the beginning of the election campaign, 16 criminal cases have been filed pertaining to crimes committed against candidates running as deputies to the VR. Candidates committed 2 crimes themselves, and in 2 other cases they were involved in car accidents. Five of the cases were registered in Kyiv and 4 took place in Vinnytsya. One candidate to the VR in Vinnytsya was accused of financial fraud, while another to the Kharkiv city council murdered his mother.
9. UUIE SUPPORTS ECONOMIC RAPPROCHEMENT
KYIV. The Ukrainian Union of Industrials and Entrepreneurs made two important statements March 11. Although the first one strongly criticized the policies of government ministries and NBU, the second supported the economic cooperation treaty signed with Russia last month. The first criticized high yield T-bills for distracting domestic investments for purely speculative purposes. The 44% discount rate squeezed businessmen by depriving them of credit resources. UUIE experts believe the economic cooperation treaty will
433
bring Ukraine economic benefits and provide firms like the L'viv bus plant, Motor Sich, TurboAtom and others with valuable orders.
Exercise 111. Translate the Ukrainian texts of publicistic and newspaper style into English. Be careful to convey their stylistic and pragmatic peculiarities.
1. ДЕЯКІ ПИТАННЯ ДЕРЖАВОТВОРЧОЇ ДІЯЛЬНОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ ІНТЕЛІГЕНЦІЇ (1917-1918)
Падіння царського самодержавства, яке для українців було уособленням і соціального, і національного гніту, викликало величезний ентузіазм серед демократично настроєної свідомої інтелігенції. З'явилися надії на відродження мови, культури, української державності.
За свідченням видатного діяча українського національного руху Д.Дорошенка, як тільки до Києва дійшла звістка про повалення самодержавства, члени керівної ради «Товариства українських поступовців» прийняли рішення заложити загальну організацію, яка об'єднувала б усі українські національні організації й стала на чолі руху.
Протягом перших днів Лютневої революції у Києві осередком українського політичного життя став клуб «Родина», членами якого з 1914р. були С.Русова, М.Ішуніна, Ф.Матушевський, С.Черкасенко, С.Єфремов, М.Лисенко, Л.Старицька-Черняхівська, М.Старицька, О.Стешенко. Вони ввійшли до первісного складу новітньої суспільної організації -Української Ради. Центральна Рада, яка виникла 3 березня 1917 p., спочатку виконувала функції органу, який координував діяльність існуючих суспільних і політичних організацій. З 9 по 15 березня засідання Ради вів Київський адвокат Ф.Крижанівський. На посаду другого заступника запросили літератора В. Науменка. Як голова Ради М. Грушевський виступив тільки 15 березня.
Прагнення до національного відродження охопило широкі народні маси. Члени Ради розуміли, що це проявиться в маніфестаціях українців, і взяли участь у їх підготовці. На 19 березня була запланована українська маніфестація у Києві. Комісію по її підготовці очолив Д.Антонович.
Маніфестація 19 березня зібрала близько 100 тисяч
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учасників. «Це був грандіозний вибух національного почуття, демонстрація національної радості, слава визвольній революції», -згадував В.Винниченко.
2. ТРИДЦЯТЬ ТРИ НЕСКОРЕНІ УКРАЇНЦІ
Згідно з сумнозвісною ленінською національною політикою робилося все можливе, щоб ампутувати історичну пам'ять української нації, знищити остаточно нашу мову і культуру. Хто вважає, ніби зросійщення в Україні - це ледь не природний процес, хай оцінить подію 1951 року в Харківському університеті, коли студенти відмовилися складати іспити російською мовою. Тоді 800 з них було репресовано, а 33-х студентів на закритому засіданні суду було засуджено до смертної кари і розстріляно. Так діяла радянська влада проти української мови та її оборонців на нашій українській землі. Через 10 років після цієї трагічної події, 23 травня 1961 року, студенти Київського університету ім. Тараса Шевченка намалювали чи написали чорною фарбою число 33 на стінах, на підлозі, навіть у підвалах сімох приміщень університету. То був символ шани і пам'яті про тих 33-х нескорених українців. Хвала і слава вам, безіменні герої багатостраждальної України!
3. ПИЛИП ОРЛИК-ТВОРЕЦЬ ПЕРШОЇ УКРАЇНСЬКОЇ КОНСТИТУЦІЇ
Серед поборників української національної державної ідеї постать гетьмана Пилипа Орлика посідає особливе місце. Насамперед тому, що він є творцем однієї з перших в Європі державних конституцій під назвою «Конституція прав і свобод Запорізького Війська». Вона стала для свого часу маніфестом державної волі українського народу перед усім цивілізованим світом. Це був перший документ української державотворчої історії, в якому було гармонійно поєднано інтереси гетьманату та старшини як провідної верстви України та Запоріжжя, як військової сили, і відображено права і вольності українського народу.
Цей документ випереджав свій час. Своїми ідеями, демократичними засадами, змістом і державницькою спрямованістю «Конституція» випереджала і суспільну думку тодішньої Європи. Навіть французькі просвітителі ще тільки
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наближалися до розробки тих громадянських ідей, які були закладені в «Конституції» Орлика 1721 року. «Конституція» стала реальною моделлю вільної, незалежної держави, яка б заснувалась на природному праві на свободу і самовизначення. «Конституція» складалася з 16 статей, які передбачали встановлення національного суверенітету і визначення кордонів Української держави, забезпечення демократичних прав людини, визнання непорушності трьох складових чинників правового суспільства, а саме - єдність і взаємодію законодавчої (виборна Генеральна Рада, що мала скликатися тричі на рік), виконавчої (гетьман, обмежений законом у своїх діях, генеральна старшина й обрані представники від кожного полку) і судова влада -підзвітна і контрольована. Такими в «Конституції» визначилися принципи побудови української держави. Кожна ж із статей формулювала конституційні норми в усіх галузях державного життя при головній умові - відторгнення майбутньої української держави від Росії.
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NEW ITEMS FOR CLASS AND HOME WRITTEN OR ORAL TRANSLATION
1. HAZAR COULD INVEST US $78 MN INTO ODESA
ODESA. A delegation from Hazar construction company of Turkey is due to visit Odesa to hold talks on implementing a US $78mn investment project in the city. The news was revealed by the head of the city council's foreign economic development unit Konstiantyn Rzhepishevskyi March 10. He noted Hazar has to build a 5-star hotel in Odesa, a fun park and a cinema on condition the city lease land for the project on a long-term basis. The receiving а В + international credit rating guaranties the success of the project.
2. THE LEONIDS THROUGH THE AGES
COMET Р55ЯЕМРЕІ-ТиТТІЕ and its associated Leonids meteor storm have long been known to astronomers, but have a tendency to disappear for extensive stretches of time. The comet probably crossed Earth's orbit for the first time in 868 A.D., say astronomers. The first written account comes from Chinese astronomers in 902 A.D. Through the centuries, witnesses continued to record the appearances of the Leonids storm in awestruck terms. «Stars fell like rain,» reads one account. Observers generally failed to notice the cyclical nature of the event, however.
Following a particularly intense Leonids storm in 1833, in which 240,000 meteors per hour were estimated to have fallen over Boston during a 9-hour period, interest in the Leonids picked up. In fact, the Leonids storm is credited with sparking the formation of a religious revival movement that swept the United States in the 1830s.
In 1866, Ernst Tempel and Horace Tuttle calculated the comet's orbit to be every 33.3 years. That same year, the Leonids stalled Europe with another intensive storm, proving the accuracy of Tempel's and Turtle's calculations. Then, inexplicably, the Leonids storm faded from view for the next 100 years.
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3. RUSSIAN CUTS CUSTOMS POINTS FROM 15 TO 4
MOSCOW. According to a report from Ukrainian News, the Russian government has reduced the number of customs border points at the Russian-Ukrainian border through which Ukraine can export goods like alcohol and cigarettes. The number has been cut from 15 to 4 and comes in the wake of protests from Russian domestic producers who are afraid that VAT-free goods from Ukraine will compete unfairly. VAT on goods between the two countries was scrapped Feb.
4. ITALIAN EMBASSY UNVEILS CARRA EXHIBITION
KYIV. The Italian Embassy and Ministry of Culture have teamed up to unveil an art exhibition of the works of Carlo Carra. The exhibition will run one week before heading to L'viv. This is the first event held by the Italian Embassy in accordance with the co-operation agreement it signed with Ukraine's Culture Ministry.
5. COMMITTEE APPROVES UKRTYTAN FOUNDING
KYIV. The anti-monopoly committee has given the green light for the creation of the UkrTytan corporation in Kyiv. The co-founders of the new corporation are the Zaporizhya titanium-magnesium integrated works, the Tytanium research institute and UkrKolyorProm, both of whom are state-run, and the Paton Institute of Welding. The main aim of the new company will be to raise funds for the modernization of production of titanium sponge at the Zaporizhyan integrated works and the installation of equipment to cast sponge ingots. The total value of the project is estimated at US $20mn. UkrTytan's president will be Volodymyr Bakumenko, general manager of the Zaporizhya titanium-magnesium plant.
6. NBU URGES TO INITIATE BANKING CHANGES
KYIV. The NBU has urged the VR to supplement its law on banks and banking with a new provision ordering commercial banks
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to notify the former by April 1 whether they have increased their statutory funds to the mandatory level of ECU 1 mn. According to the NBU, two commercial banks have failed to comply with the demand, while 17 others have increased their statutory funds but failed to notify the NBU about changes made.
7. CONSULTANTS TO COMPILE BETTER MATEMAIL
KYIV. The organizing committee for the EBRD Congress approved a decision March 10 to attract leaders of international consulting firms operating in Ukraine to contribute their ideas in preparing analytical articles for inclusion in the official EBRD Congress catalogue Ukraine: Outlook for the XXI Century. A representative of the Newbiznet Kharkiv Regional Center for Business Development, Oleksandr Dudka, told EE March 11 that after reviewing information received from official state source and ministers, organizers decided to get a different point of view from international business «in order to make the publication more interesting». The firms will be asked to write analytical pieces on the investment attractiveness of different sectors, trading conditions and obstacles to trade. Two companies, Newbiznet and Computer Systems will translate these articles and produce 5,000 printed copies and 10,000 CD's which will be distributed amongst all the companies registered to take part in the congress in May.
8. PROJECT FOR NEW BUSINESS CENTER UNVEILED
KYIV. A presentation of the project for a new business center took place at the Kyiv Administration's Architecture Department March 11. The project was developed for Kyiv company H&F Forum by German ZBF-Berlin and Kyiv Architecture Union with the participation of architects from Austria and Australia. According to the project, a 4-star hotel, trading area, restaurants, cafes, and office will be built around the Lesya Ukrainka Ploshcha in Kyiv. The complex will cover an area of 42,000 sq. m. Construction of the business center with some investment funds from Germany is expected to start this autumn.
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9. «ГАЛИЦЬКІ БУДИТЕЛІ» (Маркіян Шашкевич, Іван Вагилевич, Яків Головацький)
У пам'яті нащадків ім'я Маркіяна Шашкевича постає разом з іменами Івана Вагилевича та Якова Головацького - «Руської трійці» громадсько-літературного угрупування, об'єднання однодумців, яке в 30-х роках XIX століття розпочало подвижницьку справу відродження українства в Галичині. Ще в 1834 р. Шашкевич склав альманах своїх творів, під назвою «Зоря», писаних народною українською мовою, включивши до нього поезії своїх товаришів та народні пісні.
У жовтні 1836 р. було отримано дозвіл, а в грудні того ж року з'явилася датована 1837 роком сама книжка під назвою «Русалка Дністровая». Вона складалася із збірки народних дум, пісень, «ладкань» (веселі наспіви), з «передговором» (вступом) І.Вагилевича, оригінальних творів Шашкевича, перекладів сербського епосу та Краледворського рукопису, які зробили Головацький і Шашкевич.
Незважаючи на поміркованість поглядів «Руської трійці», реакція офіційних властей на видання «Русалки Дністрової» була досить суворою. 800 примірників збірки було затримано у Відні. Багато «небезпечних місць» побачила й львівська цензура і не допустила транспорт з тиражем у місто. Безумовно, «Руську трійцю» не можна порівнювати з «грандами» національної ідеї, їх сучасниками Т.Шевченком, П.Кулішем, М.Костомаровим. Одначе вони були першими, хто пробудив національну свідомість українців у Галичині, залучив їх до загальної справи народу, що перебував на історичному узбіччі. Вони «оживили» українську мову, зірвавши з неї пута книжництва, започаткували нову українську літературу в Галичині, їх хитання і непослідовність, можливо, не йшли від особистих рис характеру, а певною мірою були притаманні українству взагалі, яке дуже часто попри об'єктивні реалії в романтичному запалі виборювало для свого народу право на майбутнє, на щасливішу долю.
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10. ЗА ПРАВО ЖИТИ
Після 17 з'їзду ВКП(б) 1934 р. машина політичного терору, яка з часу так званої пролетарської революції в Росії 1917р. ніколи не зупинялася повністю, діяла вже на всю потужність. Основний удар було спрямовано проти України. І це не випадково. Україна в стратегічних розрахунках російських більшовиків-шовіністів завжди розглядалася як вирішальний плацдарм. 1933 року в «загальній атмосфері загострення класової боротьби» покінчили життя самогубством дві провідні політичні постаті в Україні -комуністи Микола Хвильовий і партійно-державний діяч, соратник Леніна, Микола Скрипник, член Політбюро ЦК КП(б)У, тодішній заступник Голови Раднаркому і Голова Держплану УРСР. На цей самий рік припадає ще один вияв бурхливого «розквіту» української радянської нації- страхітливий голод, який забрав у могилу кілька мільйонів (називають цифру 8-9 мільйонів) українських життів і довів наш народ до людоїдства. 1932 рік був урожайний. Москва «спустила» Україні завищені плани хлібоздачі. Але «єдність партії та народу» була вже «повна», і партійно-державний апарат України, цілковито безконтрольний перед суспільством, висунув так званий зустрічний план - ще вищий. Хліб від українських селян вимели дочиста. Вимирали цілі села - по всій радянській Україні маяли чорні прапори смерті (не метафорично, а в прямому значенні слова: стихійно утвердилась практика вивішувати над обезлюднілими селами чорні прапори). А газети кричали про розквіт українського народу. Зібраний хліб лежав у «засіках батьківщини» і поза ними, просто неба. Лежав, і чимало його пропадало. А люди пухли й помирали з голоду і «держава трудящих, робітників і селян» не подала їм ніякої допомоги. Вона боролася з «українським націоналізмом». Терор значною мірою захопив і позаполітичну людність. Так, 22 червня 1944 р. суворо таємним наказом № 0078/42 Берії і Жукова було вирішено «вислати у віддалені місця СРСР всіх українців, що проживали під владою німецьких окупантів». На 22-му з'їзді КПРС Нікіта Хрущов згадував, що тільки численність української нації врятувала її від ще одного сталінського етапу «розквіту» - від переселення на безмежні простори Сибіру. Нація лежала біля ніг радянської Росії цілковито паралізована. (Ю.Бадзьо)
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11. НА ПЛАЩАНИЦІ КРОВ ІСУСА?
Разюче відкриття, яке може перевернути всі уявлення про земне існування Ісуса Христа, зробили американські вчені з Центру передових технологій ДНК Техаського університету.
Ученим цього центру, повідомляє у новій книзі «Кров і плащаниця» Ян Вілсон, пощастило виявити сліди ДНК людини на знаменитій Туринській плащаниці - полотні, у яке, згідно з легендами, було загорнуто тіло Ісуса Христа після того, як його зняли з хреста.
На жаль, подані для дослідження зразки настільки малі, що сліди ДНК на них неможливо використати для подальших досліджень, заявив мікробіолог Техаського університету Леонсіо Гарза-Вальдес. «Однак, - наголосив він, - з певністю можна сказати, що ми виявили сліди людської крові і це - кров чоловіка». Рівень розпаду достатній, зазначив Гарза-Вальдес, щоб припустити, що власне плащаницю можна віднести до першого століття нашої ери, а розміщення слідів крові, рани на руках і ногах від розп'яття на хресті ясно свідчать про існування Христа, повідомляє ІТАР-ТАРС.
12. НОВА НАФТОВА МАГІСТРАЛЬ
Після заяви президента Азербайджану Ґейдара Алієва про те, що каспійська нафта у будь-якому разі пройде територією Грузії, до Тбілісі прибув керівник компанії «Шеврон Оверсіз» Річард Мацке. Він та керівник грузинської компанії «Нафтопродукти» підписали контракт про спорудження в Грузії нового трубопроводу та реконструкції існуючого.
Під існуючим мають на увазі трубопровід, що зв'язує грузинські міста Хашурі та Батумі. Його довжина 232 кілометри. Ця «труба» зв'яже Грузію з азербайджанським містом Алі-Байрамли. Остаточну здачу об'єкта намічено на першу половину 1999 року. А відновлювані роботи планують завершити до травня нинішнього року. Нафтопроводом транспортуватиметься нафта з казахстанського родовища Тенгіз, а також каспійська нафта.
Як заявив на прес-конференції Річард Мацке, діятиме також і залізнична транзитна переправа, якою за півтора року вже
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перевезено більш як півтора мільйони тонн казахстанської нафти. Планують перевозити територією Грузії і скраплений газ та сірку. Нинішній проект - перша гілка трубопроводу, яка через Грузію зв'яже Каспійський басейн із зовнішнім світом. Нагадуємо, що на кінець року має стати до ладу трубопровід західного маршруту перекачування ранньої каспійської нафти. Як очікують, у червні Азербайджанський операційний консорціум схвалить остаточне рішення про маршрут доставки на Захід так званої «великої нафти». На думку експертів, цей маршрут пройде територією Грузії, звідти -до країн Західної Європи, Туреччини та України.
13. ВІЛЬНЮСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ СУД НАД КПРС
Усе більше і більше відкривається страхітливих злочинів комуністичної імперії проти нашого народу. Це страшний і повчальний урок для нас живих.
Сьогодні завдяки відновленню української державності ми маємо можливість і повинні належно оцінити це жахливе минуле, засудити столітні варварства московської імперії на нашій святій землі. Україна рясно вкрита ще донедавна таємними похованнями, як биківнянські, і мабуть найзрозуміліше висловився Василь Симоненко у своєму запитанні: «Де зараз ви, кати мого народу?»
Багато наших батьків невинними розтріляли більшовики в ті страшні тридцяті. Ми, їхні діти, онуки, повинні засудити злочини більшовицьких нелюдів. На Міжнародному конгресі в листопаді 1995 року вже вирішувалося питання про трибунал для суду над комуністами-злочинцями. Але далі гучних слів і гнівного осуду конґрес так і не пішов. І ось, нарешті, червень 2000 року і перший міжнародний суд у Вільнюсі. Ідею організації міжнародного трибуналу над КПСС (Нюрнберг-2) підхопила Литва.
Для покарання фашистських вожаків потрібен був міжнародний процес. Подібний суд обов'язково повинен відбутися і над організаторами масових убивств невинних людей колишнім режимом.
Матеріалів для організації такого трибуналу є більш, ніж достатньо, починаючи від мільйонів смертей «куркулів» і їхніх
443

дітей на Соловках і в Сибіру 1929-1930 років і закінчуючи страхітливим голодомором 1933р., репресіями 1937-1938рр. та винищенням українців за підтримку діяльності ОУН. Нашим депутатам Верховної Ради, багато з яких схвалюють ідею створення трибуналу, необхідно розглянути питання про засекречені процеси над радянськими людьми і домогтися рішення владних структкр про широке висвітлення правди про ті підступні «судові» процеси, про вироки трійок без суду та слідства, про тортури заарештованих.
Справжня гласність, висвітлення всіх злочинів і конкретних злочинців - це не помста принижених і мучених, це наш обов'язок перед пам'яттю закатованих.
Орґанізацію в Україні суду над КПРС тепер вестиме Громадське представництво, якому вже зараз необхідно перш за все звернутися до прогресивного людства, до антикомуністичних комітетів тих країн. Де такі комітети є, аби вони вплинули на парламенти своїх держав.
Дуже добре було б, якби справу створення такого трибуналу своїм конкретним рішенням чи заявою офіційно підтримала влада нашої держави, адже колись навіть сам генсек комуністів М.С.Хрущов засудив злочини сталінізму!
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